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FOREWORD

I commend this Word Frequency Counl to all friends of the Malay
Language, and especially tmase engaged in studying it or tem:higﬁ
it. Mr. Le Prevost and his team of teachers are to be congratulat
on their careful and patient work.

The making of a word frequency count is a highly technical matter
and it would not be proper for me to make any comment on the
machinery the team employed for the purpose; but we can rest
assured that the spread of material was wide, and that the result is
useful and appropriately accurate,

Mr. Le Prevost wisely limits his comments on the results to very
broad principles.  This investigation, as he suggests, opens up a field
ol fascinating research. Two of his suggestions I regard as of great
importance. One of the next steps Rhfﬁﬁfl be the illustration of the
use of the higher frequency words in appropriate contexts, This is
obvicusly a fruitful field of study for those Malay gentlemen who are
at present interesting themselves in the fate of Malay writing. He
also stresses the richness of the spoken language as against the
apparent conservatism of the written language. A word count of the
spoken language with the mechanical devices now available should
not be too difficult. It would then be possible to find ways of enrich-
ing the written language with the vinle material and idioms of the
spoken language.

As Mr. Le Prevost says, language is a living thing. It is one of the
social habits of its ugers. Those of us who are daily concerned with
the Malay language realise how its character is changing with the
impact of other langnages and external ideas upon it. It 1s obvious
that another count will be required in the course of time, A com-
parison of the second and first counts might reveal some startling
changes and indicate the nature of development, and help 1o diagnose
where help was needed in preserving some of the natural character-
istics of the language,

I am proud that this first step has been taken in the technical study
of the Malay language by members of the staff of the Department of
Edueation, Singapore. They are blazing a trail parallel to that upon
which have journeved such hgures in the linguistic world as Thorn.
like, Faucett, Itsu Maki, Palmer, West, Hornby, Eaton and Bongers.
To me it 1s significant that the burden of this work was carried by
twenty-eight teachers in Malay schools.  The future of Malay should
be safe if we can find such patience and detailed aceuracy among its

teachers,
A. W. FRISBY
Director of Education,
Singapore



PENDAHULUAN

Saya aku’i kebaikan dafitar bilangan perkataan, Melayu ini
kapada sakalian tuan, yang kaschkan bahasa Melayu, terutama
kapada mereka, yang mempelajari atau mengajarkan-nya. Tuan
Le Prevost dengan kumpulan gurug-nya boleh benar di-puji kerana
pekerjaan-nya yang chermat dan sabar itu.

Membuat daftar bilangan perkataan, ini ada-lah satu pekerjaan
yang tinggi technique-nya; kerana itu tidak-lah sayogia-nya saya
mesti memberi apa, ulasan berkenaan dengan chara, bekerja yang
telah di-gunakan oleh kumpulan itu; tetapi satu perkara yang boleh
kita aku'i ia-itu jenis, bahan yang di-ambil dan di-jadikan kandong-
an daftar itu ada-lah luas; yang demikian di-perchaya’i dafiar itu
berguna dan betul.

Tuan Le Prevost dengan bijak-nya telah menghadkan ulasan-nya
berkenaan dengan daftar yang di-buat-nya ini di-atas chadangan,
yang sangat luas. Penyiasatan yang di-chadangkan-nya itu ada-lah
membukakan satu lapangan menyiasat yang sangat menarek hati
dan dua daripada chadangan-nya itu saya rasa sangat mustahak.
Maka satu daripada langkah akan datang yang mesti di-buat it
ia-lah menunjokkan pula bagaimana charagnya perkataan yang
terlampau kerap di-jumpa’i itu, di-pakai orang mengikut ikatan,
ayat-nya yang betul. Sa-sunggoh-nya ini-lah satu lapangan
menyiasat perkara bahasa yang sa-benar, yvang memberi [aedah
kapada tuan, orang Melayu yang sedang mengambil berat di-atas
nasib tulisan persuratan Melayu. Tuan Le Prevost menegaskan juga
tentang kekayaan bahasa mulut yang berbedza nampak-nya dengan
keadaan bahasa tulisan yang sa-olah, tersekat daripada menerima
perubahan dan tidak mahu di-perluaskan lagi chara, menggunakan-
nya. Membuat satn daftar, bilangan perkataan, bahasa mulut,
vang di-susun mengikut suatu chara yang terator saperti yang
di-buat ini, tidak-lah sa-patut-nya menjadi satu perkara yang susah,
Hanya apabila telah ada daftar yang saperti itu maka baharu-lah
dapat di-ikhtiarkan pula jalan, hendak mengkayakan bahasa
tulisan itu dengan memasokkan perkataan, yang lebeh hidup dan
dengan perkataan, yang telah jadi resaman bahasa dalam bahasa
mulut itu,

Sa-bagaimana kata Tuan Le Prevost dalam penyata-nya, bahasa
itu ada-lah satu perkara yang hidup. Sa-benar-nya, bahasa itu
memang terhitong satu daripada beberapa alat mashrakat bagi
orang, yang menggunakan-nya. Kami sakalian yang berhubong
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sa-tiap hari dengan Bahasa Melayu, terasa akan perubahan bahasa
itu, berubah sadikit demi sadikit di-scbabkan oleh pengaroh
bahasa, asing dan fikiran luar yang mengena'i bahasa itu. Yang
demikian nyata-lah bahawa di-kehendaki satu lagi daftar bilangan
perkataan, pada suatu masa yang akan datang. Dengan jalan
membandingkan kumpulan perkataan, yang pertama dan yang
kedua dalam daftar itu, akan terbokti beberapa perubahan, vang
mengherankan; bahkan akan ternyata juga bagaimana charagnya
kerjay itu telah di-buat dan daripada-nya juga akan dapat kita
memereksa apa, yang kurang yang patut di-baiki supaya terpelihara
sa-tengah daripada sa-tengah lenggok bahasa yang asli itu.

Saya berasa bangga bahawa langkahan yang pertama dalam hal
menyiasat bahasa Melayu dengan satu chara technique yang ter-
tentu imi telah di-buat oleh guru, ahli Jabatan Pelajaran—Singapura
Mereka telah merintis jalan sa-akan, sama dengan vang telah
di-tempoh oleh ahli; bahasa dan persuratan sa-dunia saperti
Thorndike, Faucett, Itsu Maki, Palmer, West, Hornby, Eaton dan
Bongers. Bagi diri saya, penchobaan itu besar erti-nya sebab
bebanan kerja itu telah pun di-pikul oleh dua puloh delapan guru,
Sekolah, Melaya. Sa-sunggoh-nya nasib bahasa Melayu akan
datang itu akan terselamat jika kesabaran dan tahan berenyah
menchari kebetulan sa-suatu perkataan, itu hidup berkobar, dalam
culongan kaum guru-nya,

A. W, FRISBY
Penguasa Pelajaran
Singapura
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REPORT ON MOTIVES, METHODS AND RESULTS

This is, 1 believe, the first comprehensive word frequency count
made in the Malay language. 11 is a frequency count of the written
language as represented broadly over different forms of written
material,

To enable students to assess the value of its findings, this section
of the report will contain a detailed account of the manner in which
the Erujnct was conducted,

The section will also indicate the motives which inspired the count
and a provisional assessment of its success and usefulness,

Morives

Lan i¢ a living part of the people who use it.  As they them-
selves gi:mhfgge, S0 thguf language p:ﬁu?a; change. To underztand a

ople in their fullness, an outsider must understand their language.
ﬁl understand each other within a community, each person must
have a thorough grasp of the common language. The inistrator,
the teacher, the leader, these three who seek to achieve good govern-
ment, wisdom and unity of purpose know full well the potency of a
rich and adequate language, a language which will satisly the social-
economic, the pulil‘icﬂﬁ and the cultural needs of the community,
both in writing and in speech.

These problems express themselves in mmmun[._)hlum such as
"the official language™, “"the language of citizenship”, “a common
language”, “the materials and techniques of language teaching™.
They are uppermost in the minds of most responsible people in this
mur&r}f when they consider the problems of intercommunication and
administration of a polyglot community, child education, adult
education, a national language, a lingua franca and other aspects of
these vital problems within such a community,

It was as an initial step, in the study of the Malay language and in
the satisfaction of the four immediate needs of our community,
that this task of counting more than 22 million Malay words was
undertaken. The needs as 1 saw them were:

(a) the social and political need to teach Malay quickly anil
efficiently to the other races that live and work mm Malaya and

s re.

"EE the need for the production of a large amount of adequate,
L-arlm?‘]]%r5 written and graded reading material for child and adult
schools,

(¢) the need for research into the vocabulary of the Malay lan-
guage, to determine and develop its capacity to express the needs
of a nation which is rapidly growing more literate and more conscious
of the demands of modern technological development.
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q.fj the need to improve the techniques of language teaching in all
Malayan schools,

[ know it is the heart-felt desire of the Malays themselves to pre-
serve their culture and their language. I believe that this cannot be
done by refusing to face actuality. I believe too that they m:E
achieve the very opposite by so doing. Unwittingly they may ki
what they seek to preserve. 1 have seen educated Malays gradually
lapse into less pure Malay forms of language under the continuous

ressure of communication with other races whose knowledge of
Malay is imperfect. In matters of lu the tendencies which
lead towards an acceptance of less pure forms are always very strong.
The only way to resist them is to study the language and perfect
the means of teaching that language quickly and well to other races,
so that the language itself grows more vital and flexible in its use,
Malay will grow in strength as more people learn and study it.
History clearly shows us that languages reserved to the few and the
select die out. It is not my purposc here to forecast the future of
the Malay language; but, having completed this word count, I am
more than ever convinced that the future magnificence of that lan-
guage rests in the hands of the Malay scholars and teachers and in
their ability to toil at the detailed study and research of every avail-
able source of material, written and spoken, in their own lu.nui;uagf.
Then they have a large field to sow, for the Malay language is already
partially, though imperfectly, known to very many nut.ﬁtilﬁﬂ their own
race,

It was this sense of urgent mission, a love for their own la
and a desire to make it stronger and more widely known, that
sustained the volunteer Malay “teacher-counters™ through the lon
arduous months of counting which this report records, It was
carried out in their own time and they kept rigidly to the timetable
set. That their reward will be the enrichment and enhanced import-
ance of their own language is their earnest hope.

MernoD

On July 21st, 1951, the twenty-two teachers, whose names are
recorded in Appendix B, met me to discuss ways and means, They
had been selected from three big schools and were arranged in five
groups, each group with a teacher of long experience to act as a
supervisor,  After the task had been outlined to them, they agreed
to carey it out. This »ment was made with a readiness which
continued undiminished throughout the holidays and working days
alike of the next nine months.

Each counter had to read 1,000,000 words. This total was to be
divided up proportionately as set out below, to cover the whole
spread of Malay written material, both in Jawi and Rumi. The
counter was given a section of the alphabet and adopted these letters
as the initial letters of the words for which he was to search. He wus
issued with a large ledger and asked to record all words found, the
ll:;l;; of words read under their respective types and the materials
used.

15



In his million, each counter had to keep to the following pro-
portions:

Nl.‘r"-'h'&ﬁapﬂfﬂ . x . 30%, ice. 300,000 words
Text-books (children) . 39%, . 390,000 words
Non-fiction (adult) . 1589, ., 130,000 words
Fiction (adult) ; . 109, . 100,000 words
Personal correspondence . 5%, ,. 30,000 words
Religious books | . % » 00,000 words
The letters allocated to each counter were as follows:
I. A 12. La-Leng
2, Ba-Ben 13, Leni-Mam
3. Bes-Bz 14, Man-Mz
4. C 15. N, O, Pu-Pau
2 DEF 16. Paw-Pz
. l'; l?. Rﬁ—mw u_nr.l RI.I
7. H, 1 18, Ro—Sav (less Ru)
8. ] 19, Se-Serd
9, ka Keld ), Sere—Sz
10, Kele—Kes 21. Ta-Teraw
11. Ket-Kz 22, Terb -7

The group supervisors kept a continual check on the work and
recording while it was being done. At fortnightly intervals each
counter submitted a written summary of progress in the form
shown in Appendix C. This was checked by his supervisor and
submitted to me. With the aid of a master record, 1 was able to
keep an eye on the general progress of the count and counld investi-
gate the laggards.

In addition to this, in the beginning, [orinightly meetings of all
counters were held, when progress and specific difficulties could he
resolved.  These later took place at monthly intervals, as the counters
settléd down Lo the routine.

Working with personnel who were neither trained for this sort of
work nor able to put a specific time per day to thi= work, and con-
scious of my own ignorance of the language, it was necessary Lo
devise instructions which, while being simple to operate, may not
have been conducive to good linguistic results. In =ome cazes some
of the success of the count nm'j'ghave been spoilt by the over-use of
rigid instructions by inexperienced counters. There must be con-
siderable latitude given, for instance, for their attitude towards foreign
words. They were to be included, but it is difficult to assess whether
this rule has been fully implemented.

The most important of these instructions was that all counters
should record root words, wherever derivatives were met., Unless
reduplication or the use of affixes (prefix or suthx) made a com-
p]l!-l,ﬂi;l' new word, then each such example should be recorded under
the reot word, whatever the grammatical function of the word.
This made the recognition of the initial letter more difficult for the
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counters and it has also restricted the scope of the count.  Research
as to the function of the words must be carried out at a later date,
Thus, generally s ing, in this report all the words "kébénaran,
sa-b&nar-nya, mé " are recorded under "béEnar”.  In some
cases, individual counters have been more selective and I have
retained their record of more than one form.

Proper nouns were in all cases disregarded, save where they could
be used to form other common words, as in the case of Tuhan
(God) and tuhankan (te worship).

The counters were left to select their own materials, provided
that they were according to the proportions laid down and were
carefully recorded. These nmtl:rinﬂ are all listed under their appro-
priate headings in Appendix A. This was found to be almust
impossible when it came to personal correspondence, and to a lesser
extent with religious books. Some showed t initiative in con-
lacting institutions like the Police. 1 decii‘:in that it would be
quicker to put six additional selected teachers on to this job. 1 was
lucky at this point to find a Malay teacher who carefully collects and
files all his correspondence. He generously offered this material
[or our use and this hurdle was safely overcome.

Towards the end of the count, as individual counters completed
and sent in their records, I began the task of checking, totalling and
arranging the words counted. In this [ was helped by the additional
six teachers | have just mentioned.

The main work of counting snd arranging wasz completed on
April 25th, 1952, almost exactly nine months after the first meeting
in 1951 to initiate the project.

Two incidents threatened to delay the completion of the count.
In retrospect these now appear amusing, but in the event they causesl
some heartache. We discovered as all was coming to an end that
three counters had not been confident of the techniques of alphabeti-
cisation. "Counter Sere-Sz”" had only counted from Sere-Sers.
Fortunately, "counter Se-Serd™ had erred in the other direction
and had filled in all the gaps left by the former. The counting of
Terb-Zz, however, eaused considerably more work. The counter
here had successfully counted Terb-Terz only. Therefore, fourteen
of the counters, who thought they had finished, had to get down to it
again, each accepting a portion of the million words and all searching
for Tes—Zz. It was a very good object lesson for us all ("How not to
do it!"), but the willing acceptance of the unexpected burden made
it only #nother problem to be solved together.

REsuLTs

The complete lists are presented in Part 1l of this report. A
number indicates the number of times each word oceurred in a million
words of written Malay,

Appendix A records all the material sources used by the coun-
ters. It will be observed that one or two books occur in both school
texts and adult texts. These often represent abridged and full

M.W.C r_z I T



versions respectively. Further, no smflh:.:uunter included the words
counted in any one book under more one hnadhlﬁ;

I have abstracted and set out under Part I, two lists of words.
These are the first and second 500 words of the Malay language as
established by the present frequency count. This majr assist writers
and teachers who are preparing ﬁrﬂ-s e materials.

The target date was April 30th, On that date, I had
gmmud Dr. Frank Luubﬂch Eﬂnaultant to the World Literacy
Mﬁmsnunu, a draft list of the most fm:[uentl used words in the

y language, which he could use in the preparation of fuﬂqu?
readers during his visit to the Federation uf ya in May 195
A list of 683 words oceurring more than 100 times in a million was
despatched to him on April 28th, 1952,

’ ﬁi general summary of the results of the count shows frequencies as
ollows:

Between 1 and 49 times . 2081
i m‘ L] m LR ] - 424
N lm L | ] lw wm u i‘%
- 200 ., 499 ., ety
500 999 B : 61
More llmn 1,000 umn:s : - 48
TotaL of words occurring . 3585{-1- .

Of the total, 28-7 per cent. had a frequency figure above 50,

It is not my object in this report to altempt a complete series of
observations on what this word count suggests. It should become
the subject of some study. But there are some immediate con-
siderations.

The high proportion of words oceurring more than 50 times, when
com with the total number of words occurring, is very marked,
even when one remembers that it was a count largely of root words,
Thoseé who have watched the count develop have remarked on the
many words rm‘:umn._g frccl!“:ﬂtl]r in conversation which oceur but
infrequently in writing. ts a lack of confidence and fexi.
bility among the writers, and is nauae-:l in part, I think, ]J]." a tendency
towards translation from other langua seﬂ notably fr
which has a very different form. This dearth of ﬂngma] writing is
not surprising if we consider the high rate of illiteracy in the country,
It is also understandable if one considers the general effect of the
gradual lowering of the standard of knowledge of Malay amongst all
its users, whit:hsl mentioned earlier.

* It is interesting to compare the results of the Thorndike-Lorge count in Eng ish

as expressed in the Teachers Ford Book of 30,000 WFords, iﬂ-i-'l{ﬂu.lumhn Univer-
ﬁt}}, on page x of the Introduction.
Thorndike Present Report
Tﬂlll'ﬂrltlmﬂlﬂd . - 19440 3,854
mcuﬂlngmnmlhnlmm - 1,069 683
Wﬂidlmmm;hﬂh'ﬂﬁﬂlndﬂﬁmu 952 424
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The total of words mmmumm its correct proportion when one

remembers the recourse to root words for recording purposes.
It is, however, a very small figure and I au:aﬁct represents only a
e rest will pmba{h

Eﬂﬂiﬂn ;:i the = mkgm hﬂﬂéﬂﬂh}'.
ave to be sought 1n n £

The use of nmpnperipu magazines, modern novels and nal
correspondence as sources has helped to adjust the difference between
the written and spoken languages. But the small number of re-
corded words remains obvious.

It would be possible to work up a series of interesting monographs
on the social psychology of the , their economic interests, the
impact of ntﬁ languages uﬁon e Malay vocabulary, from an
examination of these lists, My purpose here, however, is not to
attempt such studies, but to mgge-siﬁusaible lines for research work
in the future, which could be tackled by those interested in the
furthering of Malay studies.

The first and longest job, but of paramount importance it seems to
me, should be the recording and examination of the uses made of
every word in these lists wherever they can be met with in the
written language. From this record, a systematised knowledge of
the possibilities of the Malay languages could be placed at the hands
of the Malay writer to enable him to achieve maximum vitality and
flexibility. Foreign students too would be able to build up their
acquaintance with the language in a useful and expeditions manner
through graded vocabularies and grammatical functions.

Scmnaﬁ; a word frequency count of the spoken Malay language
should be ur%::ised so that the present richness of the spoken
language mnﬁ recorded before it becomes debased or defunet, so
that such richness ecan be made available to the modern Malay writer.

To avoid wastage of effort, to prevent overlapping and to control
the p::ﬁmsa and timing of research, I =u an immediate need is
4 central language body, which could be closely connected with the
proposed Malay Chair at the University of Malaya. To this body all
research students would submit their projected programmes.

This report is offered in all humility as a beginning. It has cost
nothing material and it has been carried out quickly. Within the
limits of the knowledge of its compilers, it is accurate. 1 would
like to end by venturing to suggest that the results of their toil as
here presenteil are a not inconsiderable expression of the faith of a
small group of Malay teachers, representing the much larger ﬁmup of
their Ear:::r:, in their own language, pul into a practical an useful
form which should help to clear the way for some planned research in
the all-important field of local languages.

Appexpum: How to Use toe List

The teacher can use this list to guide his treatment of words that
oceur in readers and text-books to be read by the class. He will wish
to decide whether a particular word should be taught so that it will
immediately become a permanent part of the student’s vocabulary,
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or whether the students require it only temporarily so that they can
understand and enjoy the reading matter in which it occurs. This
list will help the teacher by indicating which words arc most likely
to be frequently met by the reader.

Teachers of adults learning to read, who know the meanings of
thousands of words, should use the frequent words in order to
facilitate the learning of the mechanics of reading.

For adult students who are improving their knowledge of Malay
for one special purpose, as an administrator, a magistrate, a Fisheries
Officer, ete., it is important 1o economise in tme and effort by
acquiring a thorough and permanent knowledge of only such words
as affect that aper.lﬁ urpose. For example, the Agricultural Officer
may be better advised to learn the names of the parts of a plough or
other rare professional words than te know certain very common
literary words. He ought to understand:

11] The words of his trade,

2) The so-called “formal” words like the prepositions, pro-

nouns, conjunctions, auxiliary verbs and adverbs of time and place.
(3) The names of things, qualities, acts, processes and evenis that

are a part of life in any community, whether farming or otherwise,

This list will help each professional officer 1o satisfy (2) and (3),
and he can add his own particular list (1) to these and form a practical
vocabulary to answer his needs.
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PENYATA TENTANG SEBAB, CHARA, DAN
FAEDAH,NYA

Saya perchaya bahawa ini-lah jolong, kali-nya dapat di-terbitkan
sa-buah buku dalam bahasa Melayu yang boleh di-pandang
lengkap berkenaan dengan membilang perkataan, Melayu. Sa-
sunggoh-nya daftar bilangan yang di-buat ini ada-lah meliputi
segala macham rupa perkataan yang biasa terdapat dengan sa-
luase-nya dalam persuratan bahasa Melayu.

Maka untok kemudahan penuntut, menguji sa-jauh mana
kegunaan-nya penyata ini maka ini-lah di-sajikan sadikit keterangan
tentang charagnya ranchangan pekerjaan membilang perkataan,
ini di-jalankan.

Dalam bab ini juga ada di-nyatakan sebab, yang telah meng-
gerakkan chita, kita meneruskan ranchangan pekerjaan membilang
ini dan apa, faedah-nya yang munkin dapat di-chapai daripada
kejayaan dan pergunaan-nya.

TUIUANNYA

Bahasa ada-lah di-pandang sa-bagai satu bahagian yang hidup
kapada orang, yang menggunakan-nya. Apabila keadaan orang.
itu berubah maka bahasa-nya juga mesti turut berubah. Sa-orang
bangsa asing yang hendak memahamkan akan keadaan sa-suatu
kaum itu dengan sa-jelas,-nya maka mustahak-lah ia memahamkan
betuls akan bahasa kaum itu. Bagitu juga kalau orang, dalam
kaum itu sendiri hendak saling mengerti di-antara satu dengan
lain-nya maka wajib juga mereka itu chukup faham dan mengerti
betul, akan bahasa perantaraan yang di-gunakan dalam lengkongan
kaum itu.

Ketiga, puak ia-itu ahli pemerentah, guru dan penganjor yang
berharap hendak mendirikan sa-buah Kerajaan yang baik, ber-
kehendakkan pengetahuan yang luas dan berkehendakkan tujuan,
yang bersatu, ada-lah sakalian-nya itu chukup mengerti akan
kekuatan dan keutamaan-nya sa-suatu bahasa yang kaya lagi
lengkap, ia-itu sa-suatu bahasa yang dapat memenohi kehendak,
masrakat, iktisad, politic dan kebudayaan sa-sumatu kaum, baik
dalam perkara tulis menulis atau pun dalam perchakapan mulut.

Hal, masaalah yang di-sebutkan di-atas ini ada-lah sentiasa
terbokti dengan sendiri-nya dalam ‘*‘bahasa resmi”, “bahasa
keraayatan', “bahasa biasa" dan terbokti juga dalam bahan, serta
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technique yang berhubong dengan mengajar perkara bahasa.

Sa-sunggoh-nya perkara ini-lah juga yang sentiasa menjadi
so‘alan yang utama dalam fikiran orang, yang berasa diri-nya lebeh
bertanggong jawab dalam negeri ini, ia-itu apabila mereka memi-
kirkan beberapa masaalah, berkenaan dengan perhubongan dan
pentadbiran negeri bagi sa-suatu masrakat yang mengandongi
bermacham, bahasa; hal pelajaran kanak,: hal pelajaran orang
dewasa: bahasa kebangsaan; bahasa uwmum dan lain, hal yang
bersangkut paut dengan masaalah, yang penting terdapat pada sa-
suatu kaum itu.

Sa-sunggoh-nya pekerjaan membilang lebeh daripada 22 juta
perkataan, Melayu yang telah di-buat ini, boleh-lah di-pandang
sa-bagai suatu langkah permulaan dalam hal menyiasat bahasa
Melayu dan menyempurnakan kehendak, masrakat kita yang di-
pandang penting itu. Maka kehendak dan tuntutan yang saya
nampak itu ada-lah sa-bagai berikut:

(a) Ta-itu kehendak mashrakat dan kehendak siasah yang ber-
hajatkan bahasa Melayu itu mesti di-ajarkan dengan chara yang
pantas lagi sempurna kapada bangsa, lain yang hidup di-Tanah
Melayu dan di-Singapura ini.

(b) la-itu kehendak, yang terbit oleh kerana hendak memba-
nyakkan keluaran buku, bachaan bagi sekolah kanak, dan sekolah
orang, dewasa dengan keadaan yang chukup, yang di-tulis dan
di-susun dengan baik oleh anak, negeri ini sendiri.

(¢) Ta-itu kehendak, yang terbit kerana menyiasat kamus,
perkataan bahasa Melayu, membena dan menentukan keluasan
perkataan, itu untok pergunaan bangsa—bangsa yang makin sa-hari
sa-makin banyak yang chelek, tahu membacha dan menulis serta
sedar akan tuntutan technique dalam zaman modern ini.

(d) Kerana tuntutan hendak membaiki segala technique, men-
gajar berkenaan dengan pelajaran bahasa di-sekolah, Malayan.

Saya memang tahu bahawa niat hendak mempertahankan kebu-
dayaan dan bahasa itu ada-lah svatu kemahuan orang Melayu yang
paling utama. Saya perchaya bahawa hal ini ta’ akan dapat di-
chapai kalau mereka itu sakalian enggan dan ta’ berani menentang
kebenaran.

Sa-balek-nya, saya perchaya bahawa mereka akan mendapati
‘akas-nya jika mereka berbuat demikian. Pendek kata, dengan
jalan yang ta’ di-sedari oleh mereka maka mereka sendiri akan mem-
bunoh perkara yang hendak di-pertahankan-nya. Saya dapati
sekarang banyak orang, Melayu yang terpelajar yang sudah mulai
longgar beransor, tertarek kapada jalan, bahasa Melayu yang
kurang mutu kemelayuan-nya. Hal ini ada-lah di-sebabkan oleh
pengaroh perchamporan mereka dengan bangsa, asing Yyang
memang tidak sempurna pengetahuan Melayu-nya. Dalam per-
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kara bahasa, kechenderongan menerima bahasa yang berchampor
adok itu memang sangat kuat. Maka satu sahaja jalan-nya
hendak mempertahankan perkara itu, ia-itu hendak-lah bahasa itu
di-pelajari betul, dan di-baiki peratoran mengajarkan bahasa itu
kapada bangsa, asing dengan chara yang lebeh pantas dan sem-
purna lagi. Dengan jalan ini maka bahasa itu dengan sendiri-nya
akan jadi bertambah, besar dan lebeh luas lagi dalam pergunaan-
nya.

Bahasa Melayu akan bertambah kuat apabila di-dapati sa-makin
banyak orang yang belajar dan menyiasat akan bahasa itu. Sejarah
telah menunjokkan dengan terang bahawa bahasa yang hanya di-
untokkan kapada sa-bilangan yang kechil dan yang terpileh itu
akhir-nya akan layu dan mati. Maka tidak-lah pula tujuan saya
di-sini hendak menilek akan nasib bahasa Melayu itu pada masa
akan datang; tetapi sa-sudah menammatkan kerja membuat daftar
perkataan, Melayu ini maka saya menaroh sa-pench, keyakinan
bahawa kebesaran bahasa Melayu pada masa yang akan datang
itu, ada-lah tergenggam dalam tangan ahli; terpelajar bangsa
Melayu dan gurus Melayu, dan juga tergantong kapada kebolehan
mereka bekerja dengan kuat, mempelajari serta menjalankan siasat
yang lebeh halus lagi dalam segala lapangan bahasa mereka sendiri,
baik dalam bahagian persuratan atau pun dalam bahagian bahasa
mulut, Hanya dengan jalan ini-lah, baharu kerja yang hendak
di-laksanakan oleh mereka itu, bertambah, luas sebab bahasa
Melayu itu, sudah pun sedia di-ketahu’i rata oleh sa-jumlah ramai
bangsa, lain dalam negeri ini, sa-kali pun pengetahuan mereka
dalam bahasa itu belum boleh di-katakan sempurna.

Sa-sunggoh-nya kerana di-dorong oleh rasa perkhidmatan yang
mesti di-tunaikan dengan segera dan kerana kasehkan kapada
bahasg-nya sendiri serta oleh runtunan kemahuan hendak men-
jadikan bahasa Melayu itu bertambah, kuat dan luas lagi di-
ketahu'li umum, maka guru, Melayu pekerja sukarela yang men-
gambil bahagian dalam membilang perkataan, ini telah sanggup
bekerja berbulan, dengan susah payah-nya sa-bagaimana yang
di-sebutkan dalam penyata ini. Segala pekerjaan ini telah di-buat
oleh mereka dalam masa lapang dan mengikut suatu jadual waktu
yang di-tetapkan. Harapan mereka, hanya-lah hendak melihatkan
bahasa Melayu itu kaya dan berharga, sa-sunggoh-nya ini-lah yang
di-pandang sa-bagai upah di-atas segala penat jerch tenaga-nya.

KAEDAH BEKERIA

Pada 21 July, 1951, 22 orang guru, yang tersebut nama-nya dalam
daftar B itu, telah di-jemput kerana merundingkan chara, dan
jalan, bekerja membilang perkataan ini. Mereka ini telah di-pileh
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daripada 3 buah sekolah yang di-pechahkan jadi lima kumpulan;
tiape satu kumpulan itu mempunya'i sa-orang guru yang berpen-
galaman sadikit, di-jadikan sa-bagai pengelola-nya. Sa-lepas
daripada di-terangkan kapada mercka apa, kerja yang hendak
di-buat maka sakalian-nya telah bersatuju menjalankan kerja, itu.
Dengan tidak berlengah lagi maka pengakuan yang telah di-beri
itu terus di-jalankan dan mereka telah bekerja sa-lama 9 bulan
dengan ta’ mengira hari bekerja atau har chuti,

Tiap, pembilang perkataan ini telah di-untokkan membilang sa-
banyak satu juta perkataan. Jumlah yang di-tetapkan ini telah
di-bahagikan mengikut kadar yang di-atorkan di-bawah ini, dengan
tujuan supaya dapat di-liputi sa-berapa banyak persuratan Melayu
baik Jawi atau pun Rumi, Tiap, pembilang itu di-untokkan
mengikut sa-kumpulan huruf, yang mesti di-gunakan-nya sa-bagai
pandu untok menchari sa-barang perkataan yang berawalkan
huruf, itu, Mereka di-beri satu buku peringatan untok menuliskan
segala perkataan, yang telah mercka jumpa'i dan menuliskan jumiah
perkataan, yang telah di-bacha dalam masing, kumpulan serta
menyebutkan sa-kali nama, buku yang di-gunakan-nya.

Dalam satu juta perkataan yang telah di-tetapkan itu masing,
pembilang ada-lah di-kehendaki mengikut kadar yang di-tetapkan
sa-bagai berikut

Surat khabar 30% ia-itu tiga ratus ribu perkataan. Buku,
sekolah (kanak,) 35% ia-itu tiga ratus lima puloh ribu perkataan.
Buku, bachaan (orang dewasa) 157 ia-itu sa-ratus lima puloh ribu
perkataan. Buku, cherita (orang dewasa) 107 ia-itu sa-ratus ribu
perkataan. Surat, kiriman sendiri 57 ia-itu lima puloh ribu
perkataan, Buku, Ugama 5%, ia-itu lima puloh ribu perkataan.
Huruf, yang di-untokkan pada tiap, pembilang itu ada-lah saperti
berikut :

1. A 12. La-Leng

2. Ba-Ben 13, Leni-Mam

3. Bes-Bz i4. Man-Mz

4. C 15. N, O, Pa-Pau
5. D.E F 16. Paw-Pz

6. G 17. Ra—Riw and Ru
TH1 18. Ro-Say (less Ru)
8. J 19. Se-Serd

9, Ka-Keld 20. Sere-Sz

10. Kele-Kes 21. Ta-Teraw

11. Ket-Kz 22, Terb-Zz

Pengelola, kumpulan telah di-tetapkan memereksa kerja, dan
penyata, yang di-buat oleh pembilang,-nya masing, dari satu masa
ka-satu masa. Tiap, dua minggu sa-kali pembilang, itu di-tetapkan
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menghantar satu rengkasan penyata, berkenaan dengan kemajuan
kerja, yang telah di-buat-nya itu, saperti yang di-tunjokkan dalam
daftar C itu. Penyata, imi di-semak oleh pengelola, kumpulan dan
kemudian-nya, di-hantarkan pula kapada saya. Dengan perto-
longan satu penvata besar yang tersimpan di-tangan saya itu maka
dapat-lah pula saya mengawas maju mundor-nya kerja, membilang
yang di-buat oleh tiap, pembilang tadi.

Pada mula,-nya, meshuarat yang di-hadziri oleh semua pembilang,
untok merundingkan apa, kemajuan dan menyelesaikan sa-barang
kesulitan khas vang di-jumpa’i mereka dalam masa menchari
perkataan itu, telah di-adakan pada tiap, dua minggu sa-kali.
Tetapi kemudian apabila di-dapati pembilang,itutelah mahir dengan
kerjag-nya maka meshuarat ini telah di-tukar, di-jadikan sa-bulan
sa-kali sahaja.

Bekerja dengan orang, yang tidak terlateh betul dan yang tidak
dapat mengasingkan masa-nya yang tetap dalam sa-hari untok
pekerjaan ini dan di-tambah pula oleh kepichekan pengetahuan saya
dalam bahasa Melayu maka telah di-fikirkan ia-itu mustahak
di-adakan beberapa peratoran, yang kira-nya senang dan mudah
di-ikut jadi panduan bekerja menchari perkataan, itu. Barangkali
oleh kerana terlampau senang dan mudah-nya peratoran yang
di-ikut itu harus boleh jadi peratoran itu akan di-dapati tidak
bagitu berguna untok menolong menambahkan apa, kebaikan bagi
menchapai sa-barang keputusan yang di-pandang tinggi dalam
chara mengajar bahasa. Dalam sa-tengah, hal yang lain pula boleh
jadi sa-paroh daripada kejayaan pekerjaan membilang perkataan,
ini jadi rosak—rosak oleh kerana pembilang, vang kurang mahir itu
terlampau sangat mengikut peratoran, yang di-sifatkan-nya sa-bagai
satu undang, dalam pekerjaan-nya. Berkenaan dengan perkataan
dagang yang di-jumpa’i, maka sa-patut-nya sa,-orang itu memberi
sa-penoh, kebebasan menimbang dan memikirkan keluasan ma’ana
yang munkin terbit daripada perkataan, itu. Perkataan, ini patut
juga di-masokkan tetapi susah hendak di-tentukan sama ada un-
dang, ini telah betul, di-ikut atau tidak oleh pembilang, tadi.

Maka yang paling mustahak sa-kali dalam peratoran, yang
di-beri itu ia-lah sakalian pembilang, itu hendak-lah mengambil
akan perkataan, asal sahaja ia-itu kalau sa-kira-nya mereka ber-
jumpa dengan sa-suatu perkataan yang pada awal-nya berasal
daripada suatu perkataan yang tertentu; kechuali jika dengan jalan
di-gandakan atau dengan kerana memakai penambahan, di-awal
atau di-akhir, maka perkataan itu berubah sakali ma’ana-nya dan
menjadi satu perkataan baharu yang berdiri sendiri. Maka jika ada
perkataan, yang saperti itu maka tiap, satu-nya itu akan di-tuliskan
dalam kumpulan perkataan,-nya yang asal dengan tidak meng-
hiraukan kuasa nahu atau pengertian ma‘ana yang boleh jadi
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berubah di-sebabkan oleh penambahan, tadi. Hal ini telah men-
jadikan pembilang, itu bertambah, susah hendak mengenal dan
mengechamkan perkataan asal-nya dan menjadikan juga jumlah
bilangan yang dapat di-buat oleh mereka itu terhad. Siasatan
berkenaan dengan kerja dan kuasa perkataan, yang saperti itu
patut-lah juga di-buat pada bila, masa yang ka-belakang kelak.
Oleh hal yang telah di-sebutkan di-atas itu, maka akan di-dapati
dalam penyata ini segala perkataang saperti: “k&b&naran”, “sa-
bénar-nya’, dan “mémbé&narkan’, semua-nya itu, ada-lah di-
tuliskan di-bawah satu perkataan asal-nya ia-itu “benar”. Dalam
satengah, perkara pula di-dapati ada di-antara pembilang, itu yang
berusaha lebeh sadikit ia-itu memileh pechahan perkataan, itu.
Kesemua pechahan, perkataan yang di-asingkan itu ada saya
simpan penyata-nya.

Dalam semua bahagian, perkataan, nama itu telah tidak di-hitong.
Kechuali kalau perkataan, nama itu dapat di-gunakan untok
menerbitkan perkataan, lain pula saperti Twhan dan ruhankan.

Pembilang, ada-lah di-bebaskan memileh bahan, atau pun
perkara-nya sendiri dengan sharat ia mengikut kadar yang di-
tetapkan tadi., Maka nama jenis; buku yang di-gunakan itu
hendak-lah di-sebutkan-nya dalam penyata-nya masing, dengan
betul, Segala bahan, ini ada di-daftarkan di-bawah nama kum-
pulan-nva masing, dalam daftar A. Chara ini tidak dapat di-ikut
sama sa-kali pada surat, kiriman sendiri dan kurang juga dapat
di-ikut pada buku, Ugama. Sa-tengah daripada pembilang, itu
telah berhubong sendiri dengan pehak police kerana menchari
bahangs-nya. Mula;,nya saya telah berniat hendak menambah 6
orang guru lagi untok membuat kerja, ini tetapi dalam hal ini saya
telah bernasib baik kerana saya dapati ada sa-orang guru Melayu
vang menyimpan, mengumpul dan menyusunkan surat, kiriman-
nya sendiri itu, dengan suka hati-nya telah menawarkan supaya
surat, kiriman-nya itu di-gunakan sa-bagai menchari bahan, dalam
pekerjaan vang sedang kita buat ini, yang demikian kita telah
terlepas daripada satu kesulitan.

Pada masa kerja membilang itu hampir, hendak siap dan pem-
bilang, telah mulai mengemas.kan keérja serta hendak menghan-
tarkan penyata-nya masing,, pada masa itu-lah pula baharu saya
mula menyemak, menjumlah dan mengatorkan perkataan, yang
di-hantarkan oleh pembilang, tadi. Pekerjaan saya ini telah di-
bantu oleh enam orang guru.

Kerja; yang besar berkenaan dengan pekerjaan membilang dan
mengatorkan perkataan, itu telah dapat di-siapkan pada 25 April,
1952 ia-itu betul, dekat sembilan bulan daripada tarikh mula kerja
itu di-ranchangkan.

Dalam masa yang tersebut ada dua hal vang telah berlaku yang
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menyebabkan nyaris, lagi kerja itu terlambat siap-nya daripada
tarikh yang di-tetapkan. Geli rasa hati bila hal itu di-kenang.kan
sekarang, tetapi menchemaskan juga pada waktu berlaku-nya
perkara itu kelmarin. Hal-nya itu bagini:

Pada masa kerja membilang itu sudah hampir, hendak sampai
ka-hujong, tiba, di-dapati ada 3 orang pembilang yang tidak juga
fahamg-nya lagi tentang rahsia menyusunkan huruf, yang mesti
di-buat-nya. Pembilang bagi kumpulan huruf, (Sere-5z) hanya
telah membilang perkataan, yang berasalkan dari Sere-Serz sahaja.
Tetapi mujor pula pembilang perkataan, dari (Se-Serd) ,telah
membuat pula satu kekhilafan yang lain ia-itu di-ambil-nya pula
segala perkataan, yang di-tinggalkan dengan ta' sengaja oleh
pembilang Sere-Sz tadi.

Kedua, ini ta’ juga mengherankan bila di-bandingkan dengan
kesilapan yang di-buat oleh pembilang Terb-Zz pula, Pembilang
Terb-Zz ini hanya menammatkan bilangan-nya dari Terb-Terz
sahaja. Kekhilafan yang di-buat-nya itu telah menyebabkan
keempat, belas orang pembilang yang memikirkan kerja-nya semua
sudah siap, sekarang terpaksa bekerja balek menolong sa-orang
sadikit menchukupkan perkataan, Tes-Tz dalam kumpulan yang
satu juta itu.

Sedia-nya kesilapan ini memang menjadi satu pelajaran kapada
kami semua “Supaya jangan terbuat lagi kesalahan vang saperti
itu””, tetapi macham mana pun hal itu sudah menjadi satu bebanan
vang terpaksa di-selesaikan beramai,,

KEPUTUSAN

Daftar, perkataan yang lengkap-nya ada di-nyatakan dalam
Bahagian 11 penyata ini. Nombor yang di-dapati dalam-nya itu
ia-lah menunjokkan bilangan kali-nya sa-suatu perkataan itu di-
jumpa’i dalam | juta perkataan yang di-bacha, Daflar A menya-
takan segala bahan, yang di-gunakan oleh pembilang dalam peker-
jaan-nya. Di-situ akan di-dapati ada sa-buah dua buku, vang
mengena’i dua pehak ia-itu dia termasok dalam bahagian buku,
sekolah dan termasok juga dalam kumpulan buku, bachaan orang
dewasa. Hal ini kadang, di-nyatakan dengan keterangan yang
panjang dan kadang, dengan keterangan yang pendek. Maka
sa-lain daripada ini tidak-lah ada sa-orang pun daripada pembilang.
itu, yang telah memasokkan perkataan, yang telah di-bilang-nya
dari sa,-buah buku itu, lebeh daripada satu kali.

Dalam Bahagian IIT pula telah saya asing dan saya kumpulkan
dua daftar perkataan. Perkataan, dalam daftar ini ia-lah perka-
taan, Melayu, 500 yang pertama dan 500 yang kedua mengikut sa-
bagaimana ketetapan kalij-nya dalam daftar bilangan, perkataan
yang ada ini. Perasingan yang telah di-buat ini di-harapi dapat kira-
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nyt menolong penulis, dan guru, yang hendak menyediakan bahan,
permulaan untok persediaan sa-barang pelajaran bahasa yang
hendak di-buat-nya.

Dari awal lagi telah saya tetapkan kerja ini mesti di-siapkan
pada 30 April, 1952. Sebab-nya pada tarikh ini-lah saya telah
berjanji hendak memberi kapada Dr. Frank Laubach, Penasehat
kapada Pertubohan Membasmi Buta Huruf sa-Dunia, satu dafiar
permulaan yang mengandongi perkataan, Melayu yang sangat kerap
di-pakai orang. Daflar ini akan dapat di-gunakan-nya masa dia
membuat buku, bachaan, menyambong buku, permulaan untok
orang, dewasa dalam masa lawatan-nya ka-Tanah Melayu pada
bulan May 1952, Satu dafiar yang mengandongi 683 perkataan
ja-itu perkataan, yang telah di-jumpa’i lebeh daripada 100 kali
dalam tiap. | juta perkataan itu telah pun di-kirimkan kapada-nya
pada 28 April, 1932,

Satu penvata rengkas yang menunjokkan kali, bilangan-nya sa-
suatu perkataan itu di-jumpa’i dalam masa membacha perkataan,
sa-banyak 1 juta itu ada-lah di-térangkan sa-bagai berikut:

Yang keluar di-antara | dengan 49 kali . 2,747
" 0 o 99 . . 424
i " o 1 MW, |- 8 . 296
. " e TR . e RE i,
L8 wi A jm e ggg i a ﬁl
. 4 .. lebeh daripada 1,000 |, : 43

Jumlah perkataan yang di-jumpa’it 3,8541
Daripada jumlah ini, 28-7%, daripada-nya keluar lebeh daripada
50 kali.

Maka bukan-lah tujuan saya hendak menchoba memberi satu
pandangan yang lengkap di-atas apa, kegunaan yang dapat di-
hasilkan oleh daftar bilangan perkataan ini. Hanya saya terfikir,
ia-itu elok kalau dapat daftar ini di-jadikan satu lapangan untok
menyiasat perkara bahasa, Di-antara laingnya itu maka tentu-lah
ada pula beberapa perkara yang patut pula di-fikirkan dengan
segera.

Penyvata 1
* Molek rasa-nya jika di-bandi n di-sini dengan penyata membilang
perkataan, bahasa Inggeris Lorge count in English) sa-

vang di-sebutkan {lahm Teachers Word Book yang mengandongi 30,000
perkataan—keluaran (Columbia University) 1944, itu.

Bahagian Pe sliwan ms, x Thorndike Penyata yang ada ini
Jumlah perkataan yang di-tuliskan . . 19440 3,854
Perkataan vang terkeluar lebeh daripada 100

kali . " 1,069 683
Perkataan yang terkeluar di-antara 50 d-eng:l.n
99 kali - 952 424
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Apabila di-bandingkan kadar perkataan yang di-jumpa’i lebeh
daripada 50 kali dengan jumlah bilangan semua perkataan-nya yang
di-bacha itu maka akan nyata benar perbedzaan-nya. Hal ini
memang-lah akan terjadi bagitu apabila sa,-orang itu mengingati
bahawa bilangan yang di-buat itu ada-lah kebanyakan-nya berdasar
kapada perkataan asal sahaja. Mereka, yang memerhatikan per-
jalanan kerja membilang ini telah berkata ia-itu banyak di-antara
perkataan, yang telah di-kumpulkan itu di-pakai lebeh dalam
perchakapan tetapi tidak bagitu kerap terbit-nya dalam tulisan.
Saya agak hal ini ada-lah di-sebabkan oleh kerana kurang keper-
chayaan dan kurang kebebasan-nya penulis; yang patut meng-
gunakan perkataan, itu. Saya terfikir lagi maka sebab-nya berlaku
hal saperti itu ia-lah kerana pengaroh pekerjaan menterjemah
yang di-buat daripada sa-suatu bahasa asing, terutama Bahasa
Inggeris; tidak oleh kerana sa-suatu yang di-tulis dengan meng-
punakan bahan, sendiri itu. Bahasa Inggeris memang berlainan
keadaan-nya daripada sa-suatu bahasa asal yang mengambil
terjemahan daripada Inggeris tadi.

Hal ini tidak juga boleh mengherankan kita bila kita fikirkan
jumlah bilangan orang, yang ta’ tahu membacha dan menulis dalam
negeri ini, Hal ini akan dapat di-fahamkan lagi bila kita timbang-
kan pula akan akibah ‘am yang di-sebabkan oleh kerana kejatoh-
an pengetahuan Bahasa Melaya dengan beransor, dalam kalangan
orang, yang menggunakan-nya yang saya sebutkan dahulu itu.

Maka jumlah bilangan semua perkataan yang telah di-daftarkan
itu akan dapat kira-nya menunjokkan kadar bilangan yang boleh
di-katakan betul apabila sa,-orang itu mengingati balek bahawa per-
kataan, itu ada-lah di-chantumkan sa-mula ya'ani rujo’ di-bawah
perkataan, asal-nya. Sa-benar-nya, angka bilangan itu memang
kechil nampak-nya tetapi saya shak bahawa angka yang kechil itu
hanya chuma menunjokkan sa-bahagian yang kechil pula akan
kekayaan Bahasa Melayu yang sa-benar. Maka sa-lebeh-nya yang
lain, itu barangkali terpaksa di-chari daripada bahasa, mulut pula.

Pergunaan surat, khabar, mujallah, cherita, modern dan surat,
kiriman sendiri yang di-gunakan sa-bagai tempat pengambilan
mengutip bahan, untok sa-suatu tulisan itu akan menolong mem-
betulkan sa-mula perbedzaan vang terdapat di-antara bahasa surat
dan bahasa mulut itu. Tetapi walau macham mana pun perkataan,
yang kechil bilangan-nya itu tetap-lah kekal memboktikan keke-
chilan-nya.

Dengan memereksa dafiar, yang telah di-nyatakan dalam
penyata ini, maka memang boleh di-buat beberapa buah buku, yang
bersambong, keluar-nya berkenaan dengan sa-suatu perkara yang
menarek hati, umpama-nya berkenaan dengan aliran masrakat
orang, Melayu, atau hal ahual iktisad orang Melayu, atau pengaroh
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bahasa, asing yang memberi kesan di-atas perkataan, Melayu.
Tujuan saya di-sini tidak-lah pula bermaksud hendak menchoba
menjalankan siasatan, yang tersebut itu tetapi saya suka mencha-
dangkan ia-itu dapat kira-nya di-buat beberapa siasatan yang sa-
akan, itu pada masa akan datang oleh siapa, juga yang chenderong
dan gemar melanjutkan penyiasatan Bahasa Melayu. Maka peker-
jaan yang utama dan yang memakan masa yang lanjut sa-kali pada
pemandang saya, tetapi hal itu amat mustahak, ia-lah menulis
dan memereksa kegunaan-nya satu, perkataan yang di-nyatakan
dalam daftar ini mengikut chara susunan dan letak-nya perkataan
itu dalam sa-barang bahasa persuratan yang di-jumpa’i itu, Dari-
pada penyata yang di-kumpulkan itu baharu-lah pula dapat
di-serahkan pengetahuan tentang kekuasaan dan kebebasan
menggunakan perkataan, Melayu, yang telah di-susun dengan chara
vang tertib dan terator itu kapada penulis, Melayu dengan tujuan
supaya dapat pula mereka gunakan perkataan, itu mengikut sa-
penoh, kuasa dan kebebasan faham-nya, Penuntut, bangsa asing
vang mempelajari Bahasa Melayu juga akan dapat mengenali dan
meninjau bahasa itu dengan chara yang lebeh berguna kemudian
membuat siasatan yang lebeh luas menerusi perkataan, yang telah
di-susun dengan terator dan memerhatikan kuasa, nahu bahasa itu.

Yang kedva, pekerjaan membilang akan perkataan, Melayu
yang di-pertutorkan sa-hari-hari itu patut juga di-atorkan supaya
kekayaan bahasa mulut yang ada sekarang ini dapat di-simpan dan
di-perkekalkan sa-belum dia mati dan supaya kekayaan yang
tersebut dapat di-pergunakan oleh ahliy penulis zaman modern ini.

Supaya jangan tenaga kita tersia,, supaya menchegah kerja yang
bertindan, dan supaya dapat di-jaga kemajuan dan “masa” bagi
sa-suatu pekerjaan menyiasat itu, maka saya chadangkan ia-itu
suatu pusat badan Bahasa patut-lah di-dirikan dan badan ini akan
dapat kemudian-nya berhubong rapat pula dengan Kerusi Bahagian
Melayu di-University of Malaya yang di-chadangkan itu. Kapada
badan pusat ini-lah kelak segala siasatan yang di-buat oleh penun-
tut, bahasa itu dapat kita tompukan.

Penyata ini telah di-buat dengan sa-chara dza'if sa-bagai salu
permulaan. Sa-sunggoh-nya dalam pekerjaan membuat daftar ini
tidak-lah ada apa, perkara berharga yang sudah terpaksa di-
keluarkan, bahkan sa-balek-nya kerja itu telah dapat pula di-buat
dengan sa-chepat-nya, Tentang betul salah-nya daftar ini maka saya
rasa, lebeh kurang menepati-lah dengan apa yang di-maksudkan
mengikut sa-takad pengetahuan pembilang, yang telah berusaha
menyusunkan daftar ini. Penghabisan sakali saya tammatkan keter-
angan saya ini dengan menyerukan satu harapan kapada pembacha
daftar ini bahawa hasil yang terbit daripada usaha mereka sa-
bagaimana yang di-nyatakan dalam penyata ini, sa-sunggoh-nya
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ada-lah membayangkan satu keperchayaan sa-kumpulan kechil
gury Melayu—mewakili kumpulan bangsa-nya yang lebeh besar
itu—dalam perkara menggerakkan kemajuan bangsa mereka sendiri.
Maka apabila keperchayaan itu dapat di-boktikan dengan perbuatan
yvang berguna, maka kejayaan yang terbit daripada-nya itu sudah sa-
patut-nya menjadi penjelasan untok menchontohi chara, bekerja
vang lebeh baik berkenaan dengan menyiasat pelajaran bahasa
anak negeri di-sini.

CHARA MENGGUNAKAN DAFTAR PERKATAAN INI

Guru boleh-lah menggunakan daftar ini untok jadi panduan
mereka masa mengajar dan menerangkan perkataan, dalam buku,
bachaan atau buku, pelajaran yang hendak di-bacha oleh darjah-
nya. Dengan pertolongan daftar ini barangkali guru itu dapat
menetapkan mana satu perkataan vang di-timbangkan-nya mesti
di-pelajari dan kekal di-ketahu'i oleh mund,-nya dan mana satu
perkataan yang hanya patut di-ketahu'i oleh murid,-nya sakali lalu
sahaja sa-kadar menolong murid, itu memahamkan apa yang di-
bacha-nya dan suka kapada sa-suatu bachaan yang akan di-bacha-
nya. Daftar ini juga dapat menolong guru itu menerangkan kapada
murid,-nya mana perkataan, yang terlebeh kerap dan galak di-
jumpa'i dalam bachaan-nya. :

Guru, orang; dewasa yang belajar membacha yang sedia tahu
akan ma’ana beribu, perkataan itu, dapat juga mengambil panduan
daripada daftar ini dengan jalan mengajarkan teriebeh dahulu
perkataan, vang lebeh kerap dan selalu di-gunakan orang; hal ini
akan memudahkan muridgnya orang dewasa itu mempelajari apa,
bachaan-nya.

Bagi penuntut, yang sudah dewasa ia-itu penuntut, yang hendak
menambahkan pelajaran bahasa Melayu-nya kerana sa-suatu tujuan
yang tertentu saperti pentadbir, magistrate, Pegawai, Ikan dan lain,
yang sa-umpama-nya, maka mustahak bagi mereka sakalian dalam
masa yang sengkat dan dengan tidak susah payah berlebeh,an
dapat mempelajari sa-dalam,-nya akan perkataan, hanya
mengena'i pekerjaan atau tujuang-nya yang tertentu tadi. Umpama-
nya, sa-orang Pegawai Tanamgan, maka sudah tentu lebeh baik dan
lebeh munasabah bagi diri-nya jika di-suroh dia mengambil tahu
dan mempelajari nama, perkakas alatan tanamgan atau apa,
perkataan ganjil berhubong dengan pekerjaan-nya sa-bagai
Pegawai Tanamgan itu daripada di-suroh dia mempelajari perka-
taan, persuratan biasa vang tidak kena mengena dengan kerja dan
jawatan-nya. Orang, yang saperti dia itu patut faham:

(1) Perkataan, yang mesti di-pakai dalam kerja-nya.

(2) Perkataan, mustahak saperti ganti-nama, penyambong kata,
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penyambong ayat, sendi nama, nama, perbuatan, rupa perbuatan
yang berhubong dengan masa dan tempat dan lain, yang sa-umpama
.

(3) Nama, benda dan perkataan, biasa yang di-pakai dalam
kehidupan kita sa-hari,, dalam gulongan sa-barang mashrakat, baik
dalam kehidupan pertanian atau pun kehidupan yang lain,.

Daftar perkataan ini akan dapat menolong tiap, pegawai yang
menjalankan pekerjaan-nya itu untok menghasilkan kehendak (2)
dan(3) di-atas dan dengan menchamporkan pengetahuan-nya dalam
bahagian (1) itu pula kelak memadai-lah pengetahuan Melayu-nya
sa-kurang,-nya untok pergunaan diri dan pekerjaan-nya.

MWLC—3 13



PART Il
Words occurring at least once per 1,000,000 words

Daftar perkataan, yang menunjokkan banyak bilangan kali-nya
sa-suatu perkataan itu di-jumpai dalam 1,000,000 juta perkataan
vang dibacha,

(¥) = verb (nama perbuatan), (#) = noun (nama benda).



adinda
adoh
adok
adu
aduan
*adzab
‘adzamat
agak
agar (v)
agas
agenda
agong
ah! .
ahli
ahwal
‘aib
‘ajaib
ajak
ajal
ajar
ajaran
‘akad
*akal
akan
akar
akhbar
akhir
akhirat
akhlak
‘akibah

‘akibat
*akil

aku (n)
aku (v)
akuan
alah (v)
‘alam (n)
‘alamat
falami (v)
alang

alang-alang

alas
alasan
alat

aleh
alehan
*alim
alir (an)
Al-kesah
al-marhum
almari
aloran
alpa
alu-alukan
alun

‘am
*amalan
aman
amanah
amang
amaran
amat
ambar
ambil
amboi
amok
ampas
ampun
anai,
anak
anakanda
‘anasir
ancham
andai
andohan

36

22
826
180

92
49

12
11
64
137
52

I
1659
5

21
22

anch
aneka
angan,
anggap
anggar
anggoh
anggon
anggor (n)
anggota
angin
angka
angkara
angkasa
angkal
angkatan
angkut
angsa
aniaya
anita
anjing
anjor
ansor
antara
anugérah
anut
anyaman
apa
apabila
apakala
apalagi
apata
api
apikan
apit
apong
ara
arah
arak (v)
arak (n)
arakian
aral
arang
Aras
arnab
arwah



asa 5

asah 2
asak 10
asal 130
asam 10
asap 61
asas 155
*ashik 35
*ashkar 53
asing 130
ashi 21
ASmara 9
asoh 5
asohan 7
asut 1
atap 37
atas 1573
atau 2191
atom 32
ator 193
atoran 12
awak 108
awal 52
‘awam 3
awan 37
awas (v) i)
ayah 159
ayahanda 5
ayam 99
dyapan 5
ayat a8
ayer 1162
ayoh |
ayohai 3
ayunan 3
‘azam 11
bab 288
babi 173
babu 97
bacha 438
bachul 53
badak 18
badam B9
badan 408
badek 74
badi 34
bagai 464
bagaimana 418
bagan 98

bahaya
bahkan
bahu
baik
baja
bajak
baiji
baju
bakal
bakar
bakaun
baki
bakti
bakul
bala
balak
balas
balek
balu
balut
bambu
banchoh
bandar
banding
bangat
bangga
bangkai
bangkang
bangkit
bangku
bangsa
bangsal
bangsat
bangun
banjar

37

414
288
250

241

237

bantah 263
bantai 75
banting 115
bantu 226
bantut 14
banyak 354
bapa 253

ra 35
barang 127
barangkali 41
barat 121
baring 1
baris 13
barkat 8
hasah 135
basmi 1
basoh 9%
batak 29
batal 3l
batang 2
batas 34
batek 11
batin 25
batok 138
baiu 111
bau 85
bawa 16
bawah 50
bawal 4
bawang 42
baya 78
bayam LR
bayan 3
bayang 99

ayar 93
bayu 2
bébal B3
béban |
bebas 118
bédil 54
bedza 115
beka 4
biékal 60
békam 53
békas 39
béla 40
bélachu 13
b&lah 63
bélajar 79
bélakang 312



bélalai 28

bélang 23
bélanga 23
bélanja 354
bélantara 20
bélas 263
bélasah 21
bé&latok 31
bélayar 70
beéli 194
béliau 230
bélikat 6 -
béliong 4
bélit 3
bélodok 3
belok 25
bélukar 29
bé&lulang 7
bélum ° 539
bena 3
bénak 15
bénang 34
b&nar 434
bénchi 190
b&nda 152
béndahara 2
b&ndahari 60
béndang 50
béndera 43
béneh 36
15 42
b&ngkak 43
béntan 50
béntang 49
béntok 78
bérahi 36
berak 4
béranak 1
béranda 4
berang 7
bérangan 7
bérani 347
bérapa 1762
béras 97
e
nang
beres 9
beret 1
bérhala 36
bérhénti 288

bén 2071
bériani 1
béringin 1
bérita 777
bérkas 4
bé&rlian 7
bérnas 7
bérniaga 1
bérok 28
bérontak 4
bérseh 148
bérus |
bésar 2229
bési 114
besok 34
beta 318
bétah |
bétapa 64
bétara 65
bétek 3
bétina 61
béting 1
bé&tis 2
bétok 1
bétul 455
biadab 5
biak 12
biar 287
bias 1
biasa 348
biawak 30
bibir 45
bibit 1
bichara 266
bida'ah 2
bidadari 3
bidai |
bidal 4
bidan 14
bidang 10
bidas 30
biduan 32
biduanda 65
bidok |
bijak 205
bijeh 67
biji 115
bikang 3
bikin 2
biku 1

bila 446
bilah 42
bilang 154
bilangan 7
bilek 175
bilis . 3
bimbang 44
bimbing 2
binar |
binasa 168
binatang 215
binchang 71
binchut 1
bingkis 101
bingong 29
bini 13
binjai 1
bintang 318
bintat 1
binti 1
bintit 1
biola 9
birah |
birai 1
biras 1
biri-biri

(binatang) 14
biri,

(pényakit) 6
biru 11
bisa (rachun) 54
bisa (boleh) 1
bisek 25
bising 7
biskut 3
bisu 5
bisul 5
biti-biti 1
bius |
block 7
bobos 1
bachor 9
bodoh 67
bodek 2
bodi 1
bogel 3
bohong 26
bokor |
bokti 84
bola 54




boleh 2042
bolero 1

bolot 7
bom 4d
bomba 12
bomor 19
bonchot 1
bonda 221
boneka 4
bonjol I
bonggol |
bongkak |
bongkal ]
bongkar 16
bongkok 122
borak 1
borang 6
borong 17
boros 2
bosan 2
botak 2
botol 123
buah 1701
buai 12
buak-buak 1
bual 37
buana 1.
buang 189
buas 16
buasir 54
buat 2161
buaya : 60
bubar (pechah) 5
buboh 72
bubor 58
bubu 1
bubut 10
budak 602
budayva 1
budi 8
budiman 10
bueh 8
bujang 5
bujor 4
bu 473
bukan 1014
bukit 374
buku 238
bulan 953
bulat 98

buli |
buloh 22
bulu 100
bumbong I8
bumbun 1
bumi 6
bunga 269
bungkus 62
bunoh TRY
buntang 2
bunting 1
buntu 8
buntut 9
bunyi 701
burit I
buroh 159
burok 174
burong 304
buru 155
busok 24
busut 9
buta 50
butir 36
buyong 4
card 82
chabai 2
chabang 45
chabar 1
chabek 1
chabul 61
chabut 52
chachah 1
chachak 24
chachar 29
chachat 30
chachau 1
chachi 26
chaching 17
chadang 245
chadar - iy
chadok 7
chadong 2
chagak 3
chagar l
chahaya 129
chahaya mata 1
chair 10
chakap 516
chakar 18
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chakatan 3
chakérawala 9
chalar =z
chalun 67
cham 13
chambah ;)
chamcha 3
champak 53
champak-

buang 4
champong 1
champor 288
chanai 28
chanang 47
chanchang 1
chand <
chandong 2
chandu 30
changgong I8
changkat 3
changkir 8
changkok 3
changkong 18
changkul 22
changut 1
chantek 203
chantum 7
chap 77
chapai 152
chapal 4
chapek 1
chara 452
charang 1
charek 45
chari 568
charut 1
chat 18
chatet 3l
chatok 9
chator 29
chatu 11
chawan 12
chawang 53
chawangan 1
chawat 8
che’ 38
ch&bak 3
chébek 5
chibis 3
chébor 23



chéchah 2
chéchak |
checher (|
chédera 44
chédok 4
chega 7
chégah 19
chégang |
chégat 1o
cheh 63
chékak 6
chékal 5
chékap 20
chékat I
chékek 16
chékor I
chékut |
chéla 21
chélah 45
chélak 3
chélaka 57
chélek [{
chélinap 4
chélor 2
chéloteh b
chélpa 3
chélum-chélam |
chélup ]
chélus 13
chémar 10
ch&mara 5
chémas 26
chémbul 10
chémburu 24
chémek 13
chémérlang 13
ch&émén 9
chémoh 9
chémok 1
chénangkas 3
chéndakia |
ch&ndawan 1
chéndérong 83
chéngang 7
chéngkam 6
chéngkeh 1
chéngkéram 2
chéngkérama 1
chéngkong 7
chépak 1

chépat il
cheper 4
chépiau 7
chépu 2
chérachap 9
chérah 6
chérai 99
chérana I
chéranchang 35
chércha 7
chérdas 4
chérdek 33
cherek 14
chérewel 4
chérgas 25
chérita 585
chérmat 28
chérmin 24
chérna 43
chéroboh 29
chérok 33
chérpu 3
chérut 11
chérutu 21
chetek 6
chétéra 90
chétéria 21
cheti 16
chichit 8
chikchok 1
chili 1
chinchin 25
chinchu 10
chindai 2
chinta 336
chipta 57
chirit 1
chita 70
chita, 174
chitak 59
chium 61
chochok 10
chodak 6
chogan 15
cholek 4
cholok 4
chomil 6
chomot 3
chompang-
champing 2
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chondong
chongak
chongkak
chontoh
chorak
choreng
chorong
chuacha
chuai
chuba
chubit
chucha
chuchi
chuchoh
chuchok
chuchor
chuchu
chuchunda
chuit
chuka
chukai
chukor
chukup
chula
chulin
chuma
chumbu
chunda
chungap
chungkil
chupak
chupil
chuping
churah
churam
churi
churiga
chuti
class

dada
dadah

3

3

|

11
97
7

1
15
11
33
22
45
13

3

4
93
15
09

3
1
il
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daulat
daun
da'wa
dawai
da’wat
daya
dayan
dayang

4204
122

1813
37
23

195
505

290

12
247
115
152

1274
157
36l
182
113
102

11

10K
32

dayong
dayu
débu
débuk
dégil
dékat
délapan
délima
démak
démam
démang
démi
démikian
démpol
dena
dénai
dénda
déndam
dendang
déngan
déngar
déngek
déngki
déngkor
déngong
déngu
dényut
dépa
dépan
déra
déral
déras
dérhaka
déring
dérita
d&rma
desa
désak
désing
dewa
dewan
dewana
dewangga
dewasa
dewi
dia
diam
diang
didek
dikau
41

1

&
12
2

8
364
194
5
165
29
2
263
993
7

|

)
263
35
17
2561
650
3
56
11
B

1

6
40
63
1
22

1
128
2
210
26
154
29
Z
132
198
o

T
191
224
1202
34
144

I8

dina
dinar
dinding
dingin
dirgahayu
diri

diril
do'a
dobi
doctor
dodoi
dodol
dogang
dokong
dongak
dosa
dua
duai
dudok
duga
duit
duka
dukachita
duku
dukun
dulang
dunia
durian
dusta
dusun
duta
duty
duyon
duyong
dzahir
dzalim
dzarurat
dzikir
dzohor
dzuriat

eboh

Eju
ejaan
ekor

ela

elah (he)
elak
elok
Emak



Emas 368 galas 1 gelita 7
émbarau 12 gali : gélombang 15
émbok R galor | gélora 10
émbun 22 gam | gélut 28
émpang 17 gamak 2 Zéma 14
émpat 342 gambar 314 gémala 1
Emping 7 gambir 3 gémar 90
Empok 9 gamit | gémbala 13
émpunya 5 gampang 29 gémbira a6
énam 237 ganas 90 gémérénching 1
énau 10 ganda 28 gémérlapan 4
Enchang i gandum = o gémilang 41
endah 383 ganggu S0 pEmok 10
énggang 237 gangsa 1 gémpa 8
éngkau 404 ganjak 1 gémpita 16
&ntah 119 ganjil 43 gémpor 49
érat 1 ganti 305 gémuroh 1
érti 304 gantong 134 génap 59
esok 232 garam ;? gﬁnﬂa ég
garang géndang
fa'edah 418 garau 1 génggam 27
faham 486 garis 23 génta 2
failasuf 8 garpu 1 géntar 13
fajar 17 garn 4 génting 35
fakir 22 gas 2 gérabak 11
falak & gasing 11 géram 2
falsafah 12 gatal T gerang
fasal 319 gaul 23 (girang) 27
fikir 487 EAUNE i2 gérangan 24
film 119 gaya 14 gérbang 22
firman b gayat 1 gérgasi 4
fitnah 23 gayot 3 gérhana 1
fitrah: 16 gédong 106 gérak 228
sdpak 8 géreja 73
gabong 71 gégar I3 géring &
gadai 22 géladak [ gérobok 2
gading 28 gélak 15 géroda 3
gadis 220 gélang 16 gértak 16
gadoh 106 gélanggang 11 gérun 2
gagah 23 gélap 125 gésa 3
gagak 7 gélar 227 gesel 1
gagal 36 gélas 39 gétah 152
gah 5 gélégar 1 ghaib g
gahara 7 gelek | giat 24
gaharu | geleng 18 gigi 17
gajah 237 geli 2 gigit 19
gaji 309 géliga 3 gila 14
galah 28 gélimpang z gilap I
palak 44 gélinchir 2 gilir 19
galang 8 gélisah 25 gincha 1



HIMstr
gobek
goda
gol
golek
goleng
golok
gonchang
gondol
gong
gonggong
gopoh
goreng
gosok
BOyang
gua
gubah
gubal
gudang
gugor
EURUS
gula
gulai
guli
gulong 182
gumpal 2
guna 367
gundah-gulana |
gundek 10
guni 4
gunong 149
gunting 10
gurau 15
gurindam 5
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guroh 6
guru 397
gurun 2
gus 4
gusar 8
gusi 2
gusti 2
habis 525
habok 325
habuan 115
had b
hadap 227
hadapin 110
hadiah 114
hadith 1

hadzir
hadzrat
hafadz
hai
haibat
haidz
hairan
haiwan
hajat
Han
hajim
hajrat
hak
hakikat
hakim
hal
hala
halai
halal
halaman
halang
halau
halia
halilintar
halipan
haluan
halus
halwa
hama -
hamba
hambar
hambat
hamil
hamis
hampa
hampar
hampas
hampir
hamun
hanching
hanchor
hangat
hangit
hangup
hangus
hantar
hantu
hanya
hanyir
hanyut
43

AR LN e

harimau
harmunium
harong
harta
haru
harum
harus
hasab
hasiat
hasil
hasrat
hasta
hasut
hati
hatta
haus
hawsa
hayat
hebah
heboh
hela
h&lai
hemah
hemat
h&mbus
hémpas ]
hémpédal
hEmpédu
hempet
héndak 47
h&ning
héntam
hénti
hérdek
herut
hianat
(khianat)
hias
hiba
hibor
hidang
e
ong
hidu
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hidup
hijau
hikayat
hikmat
hilang
hilir
himpun
hina
hindar
hingga
hinggap
hingus
hirau
hiris
hisap
hitam
hitong
hodoh
hormat
hubong
hujan
hujong
hukum
hulor
hulubalang
huma
hunus
hurai
huru-hara
huruf
hutan
hutang
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192

105
437
8l
6l

164
367

imam 247
iman 248
inai 17
inchi 192
indek |
indok 1
imgat 367
ingin 95
ini 1822
insaf 10
intai l
intan 79
intep 1
irama 3
iri 65
iring 74
“1sak 1
isharat I
151 36
Islam 240
i1snin 1
istana 30
15téri 9%
istérihat |
1sti’adat I
istimewa 2
ek 308
itu 2328
jabat 240
Jjabatan 237
jadi 1271
Jjadual 377
jaga 305
jagat 118
jagoh 238
jagong 232
jahanam 182
jahat 340
jahil 171
jahit 228
jaja 237
Jajah 245
Jajahan 284
jajar 48
jakun 140
jala 134
jalak 48
jalan 526
jalang 74
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jalar
jalin
jalor
jalu
jam
jamah
jambangan
jambatan
jambu
jambul
Jamin
jampi
Jjamu
janda
jangan
jangat
janggut
Jangka
jangkil
janji
jantan
jantong
jarak
jarang
jari
jaring
jarum
jasa
jasad
jati
jatoh
jauh
jawab
jawat
jawi
jaya
jEjak
Jejer
Jéla
jélaﬁﬂ
jélang
1Elas
_jE!ata
Jéler
jEling
jélita
jélma
jEmala
JEmor
JEmput



j&mu
jénaka
jénang
jénayah
jénazah
jéndela
éngkawan
jéngok
1Enis
1énoh
jéntéra
jéra
jéragan
jérang
jérat
Jéring
j&rit
jérneh
Jihad
Jijik
jika
Jikalau
jilat
jilid
jimat
jimbam
Jin
jinak
jinjang
jiran
Jirus
jiwa
jodoh
joget
johan
joli
jolok
izlnng
Jong
jongket
jongkok:
jongor
JOngos
joran
jua

jual
juang
juara
Judi
juga

175
67
15
73
al
90
47
96

281

93

137

il

399

juita
Jujor
julang
julor
jumliah
jumpa
junjong
juntai
jurong
juru
jurus
JuLy
juta

kabinit
kabong
kabu,
kabul
kabur
kabus
kabut
kacha
kachah
kachak
kachang
kachau
kachir
kachok
kadang
kadar
kadza'
ka'edah
kafar
kafir
kagum
kahwa
kahwin
kaifiah
kail
kain
kais
kait
kajang
kaji
kakak
kakanda
kakang
kaki
kaku
kala

45

kalah 99
kalakian iR
kalam 2
kalangan RS
kalap 1
kalau 682
kalbu 1
kah 1570
kalian 1
kalimah 46
kalong 5
kalut 4
kamar 48
kambing 234
kami 1021
kampit 3
kampong 304
kamu 460
kamus |
kanak 232
kanan 120
kanchah 1
kanchil 1
kanda ]
kandang 23
kandas 4
kandil 1
kandis 1
kandong 33
kangkong 1
kanjar 1
kantok 3
kantong 1
kapada 46440
kapak 10
kapal 380
kapan 1
kapang 1
kapar 5
kapas i3
kaper 32
kapok 1
kapor 14
karam 10

karang 218

karar |
karat 2
kard 2
kari I
kanb 1



karong
karton
kartu
karut
kas
kasad
kasah
kasar
kaseh
kasep
kasi
kasturi
kasur
kasut
kata
katak
katek
kati
katil
kKatong
katup
kau
kaul
kaum
kaus
kawah
kawal
kawan
kawasan
kawat
kawi
kava
kayapgan
kayau
kayoh
kayu
k&adaan
kibal
kEébaya
kébun
kéchai
kéchap
ké&chewa
kechi
kéchil
ké&chuali
kéchup
kéchut
kédm
kédal
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145

117

101

kédua 10
kéjam 33
v S
ar

I{E_ji 24
ut 55

I 34
kékaseh 46
kélabu 1
kélabut |
kéladak 1
kéladi 8
kelah 1
ké&lahi 62
kélai |
kélak 202
kélakar |
kélakuan 3
kélam 26
ké&lambu 2
ké&lamin T
kélana 5
kélapa 36
kélar 1
k&lasa i
ké&lasi 11
ké&lat 2
k&lawak 1
kélawar 1
kéldai 32
kéledek 12
kélémbak 8
kElépak 17
kéliling 277
kélip R
kélompang 2
kelsa 8
kéluar 228
kéluarga 9
k&émarau 24
k&émas 22
kémbali 158
kémbang 22
kémbar 7
kémboja 13
kémbong 22
kémudian ' 226
kémunchak 11
kémunting 1
kéna 225

46

kénal 162

kénang 42
kénapa 43
k&nchang 38
k&nching 27
kéning 22
kéntal 2
kéntang 6
kényang 13
. kényataan 18
képah 7
k&pala 190
képalang 27
képing 67
képit 3
képok 14
képompong 6
képong 7
kéra 37
kérah T

ké&rajaan 335
kérana 430

k&rang 34
kérani 4
kérap 3
kéras 55
kérbau 102
kérdek |
kérdut i
kéreta 32
kéring a3
kéris 32
kérja 125
kérling 1
kérias 96
k&rusi 65
késal 18
késan o
késatuan 15
k&suma 22
katak 43
kétam 40
kétan 37
kétang 42
kétap 28
kétar 6
kétat 37
kétawa 71
ké&téEmu 24
két 27




kétak
kétika
kéting
kétip
kétis
kétok
ké&tor
kétua
kétul
k&tupat
kéturunan
kéumoran
kéwajipan
khabar
khadam
khah
khas
khatib
khayal
khidmat
khilaf
khuatir
khusus
khutbah
kiai

kial
kiambang
kias
kibar
kibas
kichap
kichau
kijang
kikis
kilan
kilang
kilat
kilau
kinchah
kini
kipas
kira

kari
kirim
kisar
kita
kitab
kobar
kochek
kochok

—
O o e GO O B B LA = L —

el

| o L =
PR RN —

Lad
= =R

kodok
kodong
kohong
kokoh
kokol
kokot
kolam
kolom
kolong
kolot
kompang

kondai (kun)

kongkong
kongsi
konon
kontang
konyong
kopi
kopiah
korban
korek
kosong
kota (n)
kota (v)
(t€pati)
kotai
kotak
kotenan
(négara)
koteng
kotor
koyak
koyan

kukoh 45
kukor 26
kuku 23
kukus 20
kuli 57
kulit 36
kumala 17
kumbang 21
kumpul 37
kunchi 24
kunchong 11
kuning 36
kunjong 43
kunyit 2
kupang 32
kupas 37
kupeng 3l
kurang 8l
kurap 13
kurnia 23
kurong 23
kurus 63
kusam 20
kusang 18
kustelo 10
kutang 21
kuti 20
kutip 27
kutis 17
kutok 16
kutu 17
kutub-khanah 4
kuyup 32
la‘anat 14
laba 40
laboh 66
labut 3
lachi 30
lachor 79
lada 44
ladang 106
 ladzat 32
lafadz ﬁ
laga
lagak 56
lagi 1552
lagu 59
lahap 54
lahir 183



lain 675
laju 126
laki, 65
laksamana 56
laksana 113
laku 1040
lakun 23
lalai 71
lalang 110
lalu 599
lama 280
lamar i)
lambai 33
lambang 20
lambat B3
lambong 21
lampau 44
lampir (sérta) 4
lampu 23
lamun 14
lanang 4
lanchar 22
landas 2
landasan 7
langgan 32
langgang 3
langgar 44
langit 27
langkah a8
langsir 8
langsong a2
Ian_gqi 33
an
BRabE e AD
lantai 22
lantak 12
lantang 14
lantar 30
lantaran
(kérana) 14
lantas 23
lantek -
ti:nll.m : é
laﬁg 66
lapangan 12
lapar 47
lapis 24
lapok 10
lara 6

laram 7
larang 31
laras 9
larat 2
lari 74
larut 25
lasak 11
latah 4
latam 4
lateh 28
lauk 62
laut 91
lautan 10
lawa 9
lawak 4
lawan 116
lawat 52
layak 90
layan 65
layang 58
lavar 61l
layu 38
lazim 13
1&bai 15
lébam 5
lebar 31
1&bat 6l
i&beh 246
1ébor 5
lechak ¥
lecheh 4
ledang 4
léga 6
leher 21
leka 18
lekap 8
lékas 93
1Ekat 31
I&lah 22
lelaki 13
1&lap 23
I¢mah 62
lémak 15
[émas 8
lEmbaga 19
léEmbar (hélaz) 32
lémbaran 6
[Embing 55
lEmbu 33
IEmbut 9

45

lengkong
lenglong
léngoh
lenser
léntam
lénting
lentok
1&ntor
l&ntum
IEnyai
Iényap
1épas
lereng
leret
I&sap
lésong
1&su
l&tak
léteh
leter
I#tup
IEtus
lewat
liang
liar
liat
lidah
ligat
lihat
lilin
lilit
lima
limau
lindong
lintah
lintang
lintas
lipan
lipas




lipat 11 lupa 200 malas 113
liput 2 luput 6 malim 24
lirck 1 lurah 3l malu 108
lisut 3 luroh 17 mamah 39
lobak 6 lurus 38 mambang 7
lobang 47 lurut e mampu 46
lobok 19 lusa 103 mampus 21
locheng 19 mana 419
logam 19 ma’af 135 manager 1
loghat 18 ma’'alum 86 manah ]
lokan 17 ma’'amor 40 manakala 68
lokek 24 ma’ana 26 manasik 1
lombong 16 mabok 13 manchong 2
lompat 43 macham 95 manda I
lonchat 1 machan 3 mandi 93
long 2 madah 15 manding |
longgar 24 madat 17 mandong 4
longgok 9 madrasah 25 maneck 1
longkang 27 madu 40 mangga 5
longsor 21 madzhab 130 mangeis 2
lonta 13 maghrib 39 mangﬂt 85
lontar 7 maha 225 mangkin 8
lontong 2 mahal 79 mangkok 24
lopak 17 mahaligai 9 mangkubumi 10
lopes 2 maharaja 87 mangsa 19
lopong k! maharajalela 23 mani 14
lorek 17 mahasiswa 1 ma'nikam 22
lorong 67 mahir 34 manis 92
loteng 35 mahkamah 170 manja 7
lotong 2 mahkola 53 mansukh 7
loyang 9 mahu 290 mantel I
loyar 9 main 43 mantera 1
luak 11 majallah 191 mantiq 4
luar 81 majikan 44 mantu |
luas 45 majlis 194 manusii 553
luchut 12 Majong 4 mara 34
ludah 25 maka 1245 marah 141
luka 197 makalah 33 marak 2
lukah 4] makan 185 marga 3
lukis 160 makhlok 45 marhaen |
lulus 121 maki 8 marhum 11
lumat 7 makin 117 mari 157
lumba 2 maksud 87 marisah 1
lumor 1 maktab 19 marja‘ah ]
lumpoh 11 maktub 2 markah 2
lumpor 105 mala 3 markas 10
lumut 4 malah 42 market 1
lunak 4 malaikat 25 marmar 1
lunas 2 malam 170 maru‘ah 2
lunjor 4 malang 125 masa 1104
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masaalah 148

masak 229
masakan |
masam 33
maseh 564
masehi 131
masha’allah 1
mashghul 2
mashhor 251
mashrik 6
ma'siat 2
masin 7
masing, 361
masjid 82
maskapai 1
masok 1095
mat 1
mata 508
mala, I
matahari 83
maténg 1
mati 784
maulana 6
maulud 1
maung 1
maut 5
MAaWar 4
MAWAS 1
maya b
mayang 11
mayat 61
mayong |
mayor 1
mazdakiah 1
medal 1
medan 74
médang I
médu l%
me

migh 37
mégar ‘!*
m

m;_?t 58
mékar 2
mélanchong 1
mélarat 5
mélati 21
méleret |
mélotot 1
mé&luat 1

mélukut %
mélur 12
memang 213
mémar
member
memek
mémerang
memorandum
mémpan
mémpélai
mémpélam
ménak
meénang
ménantu
ménara
ménasabah
méndiang
méndikai
méndong
méndora
méngaji
méngapa
méngémbara
ménggap
méngkuang
ménira
ménit
ménong
méntah
méntega
méntéra
méntérn 544
méntimum
méntua
merah
mérak
mérana
mérbahaya
mérbau
mérchek
mérchu
mérchup
mérdeka
mérdu
méreh
merek F
miéreka 273
mereng
mérepek
mérésap
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mérgéstua 1
mériha 10
mériam 54
méricha

méringis
mérinyu

mérkah 1
mérpati

mérsik

mértabat

mérual

méshkil
méshuarat 447
mesin 30
méski 21
mésra 26
mésti 367
meéstika 14
méta I
météri 3
mewah 5
mi 2
miang |
milek 58
military 4
million 1
mimbar 2
mimpi 26
minat I 15
minggu 1
minit 57
minta 555
minum 290
minyak 254
misail 18
miskin 104
mistar 5
mistik 15
mithal 53
mobil 14
modal 50
modern 19
mogis 54
mogok 75
mohon 97
mohor i1
mokhtar |
molek 25
momok 3
monyet 19



moral 2
motor 72
moyan 1
moyang o0
muafakat 35
muak 1
mual 2
mu'alim 2
muara 2
muat 21
muattah 1
mubarak I
muda 633
mudah 117
mudah-
mudahan 45
mudek 25
mudi 5
mufti 8
muhibbah 13
muhrim 1
mujarrab 6
mu’jizat 53
mu_flimh |
mujor 14

mujtahidin 6
mujtihad 10
muka 478
mukena 3
mukhtasar 2
mukhtasham |

mukim 20
mukin 1
mula GO0
mulia 132
mulut 147
mumbang I
mu'min 1
munafa’at 1
munafig 2
munajat G
munasiq 1
munazarah 1
munchol 26
mundar-

mandir 4
mundor 51
mungkin 237
mungkir 36
Municipal 2

muntah 15
munitak |
murah T0
murai 2
muram 14
murang 1
muri 2
murid 190
murka 62
murni 36
murong 1
mursal 2
murtad 3
musang 2
musafir 3
musharakat 349
mushrigin l
MUsIc 11
musim 74
mushhat 13
Mushim T2
Muslimin b
musnah 13
musoh 148
musta‘ed 6
mustahak 62
mustahal 12
mu'tamad 7
mu tamar 1
mu'tazilah 18
mutiara 36
mutlak 1
mutu 30
nabi 85
nadi 56
nadzar |
nadzir il
nafas 179
nafi 41
nafin =3
nafkah 5
nafsi 1
nafsu 35
na 19
nahas i
naib 4%
naik 414
najis 4
nakal 32

3l

nakhoda
nama
nampak
namun
nan
nana
nanah
nanas
nangis
nanti
nas

nasi
nasib
nasihat
naskhah
natijah
naung
négara
négéri
nekat
ne'mat
nenda
nenek
neng
néraka
néschaya
néstapa
ng,um-tl
nian
niat
nikah
nila
nilal
nilam
nipah
nipis
nista
nobat
noda
nombor
noni
nonton
nujum
nukil
nun

nur
nuri
nusa
nyah
nyala

110
1010
272

17

3
217

139
235
178
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nyaman 2

nyamok 10
nyampang 1
nyanyi 58
nyanyok 5
Nyarng 3
nyaris 2
nyata 338
nyawa aif
nyior 43
nyiru 4
nyonya 21
obat 2
oh 7
olah 43
oleh 4105
olok 2
olong |
ombak 9
omong 1
onak 1
ongkos 5
opera .
orak 2
orang 7507
otak 155
pachal 6
pachu : 8
pada 7571
padah 20
padam 63
padan 9
pagang 1’1]1'_3'r
padat
padi 49
padéri 3
padu 202
paduka 276
pagar 132
pagi 393
ha 10
pahala 15
pahat 24
pahit 12
pahlawan 36
pajak 26
k 46
pakai 749

pakanira
pakar
paksa
paku
pala
palang
paling
palkat
paloh
palong
palsu
palu

palut
paman

panah
panas
pancha
indéra
panchar 7
pancharagam 7
pancharo 14
panchong 14
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pandai 238
pandak 22
pandan 16
pandang 587
pandita 4
pandu 67
panggang 11
panggil 215
panggong 48
pangkal 151
pangkas 9
pangkat 80
pangkor 103
pangku 9
panglima 23
pani 5
panitia 17
panjang 340
panjat 3
panji 23
pantai 55
pantang 8
pantas 108
pantun 26
papa s
papan 42
papar 3
para Tl

52

paya
payah
payang
payar
payong
péchah
péchat
pedang
pédoman
pégang
wal
ak
péjabat
pjam
pékak
pékan
pékek
pékéliling




pekérti |
pélabohan |
pélabor I
pélana I
pélandok 9
pélang 6
pelang 5
pélateh 3
pélawa il!-

6

lek
Eil::haﬂ :

pllita
pélok 6
péluang 4
pElupor 1
péluru 3
pémuda 21
pémudi 4
pena 160
2
1
|
3

=3

pénaka

péndam
péndawa

pendek 2
péndeta 3
péndua 2
pétngalaman 4
péngantin 3
péngaroh 1
penggal 4
pénghulu 10
péngkalan ;
pengsan

pﬁnﬁ:a 12
pénjuru 3
pénoch 43
pEnltn%

4
3

mh I
ﬁmhu 65
perak 19
péranakan 3
péranan ]
péranchah 1
pérang 435
pérangai 7
pérangkap 4
pérangsang 2
pérasan 1
pérawan 10
pércha 3

pérchaya 40
pérchu |
pérdana T
pérdaya

péreksa 25
pérémpuan 314
pérenang ;
pérengkat
pérentah 26
pérgi 261
pEri 36
peridi
péng
périndu
périok
pErisai
péristiwa
pérkakas
pérkara
pérkasa
pérlahan
périu
pérmai
pérmaidani
peErmaisuri
pérmata
pérmisi
pérnah
pérsada
pértama
pértiwi
pEérumah
pérut
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pijak
pikat
pikul
pileh
pilu
pimpin
pin
pinang
pinda
pindah
pinggan
pinggang
pinggir
pinjam
pinta
pintal
pintar
pintas
pintu
pipa
pipi
pipis
pisah
pisang
pisau
pisit
pistol
pohon
poket
pokok
polan
police 1
poligamy
polong
pondok
ponteng

porak péranda
post

post-card 1
postman
post-office
postal order
potong
puan

puas
puasa
puchat
puchok
puja
pujangga
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puji
pujok
pukul
pula
pulang
pulau
puloh
pulut
pun
puncha
pundi
punggong
puntong
punya
pupoh
pupu
pusaka
pusat
pusing

pustaka
puteh
putéra
putéri
puting
putus

puyoch
ra'ayat

rabak
rabit
rabong
rabun
rachek
rachun
radak
radang
radin
radio
rigia
ragam

ragu
ragut

rahim
rahmat
rahsia
rai

raja
rajah
rajin
rajok
rajut
raka‘al
rakan
rakit
raksa
raksaksa
rama,
l'iimﬂ:fl
Tameal
ramal
ramas
rambai
rambut
rambutan
rampai
rampgs
ramping
ramuan
ramus
ran
Tana
ranap
ranchak
ranchang
randau
randok
rang
rangka
rangkai
rangkak
rangkap
rangup
ranjau
ransum
rantai
rantau
ranting
ranum
rapat
rapek
rapi
rapoh
rasa
rasmi
rasok
rasul

54

2
49
32
34

406
23
16

4

132
27
2]
91
11
52

3

3

8

13
24
270
£

7
48
12
9
14
]
4
14
]
37
19
29
16
31
3

12
T
434
167
23

153

rat
rala
ratah
ratap
ratib
ratna
ratu
ratus
rauh
fAuUng
raut
rawan
rawat
raya
rayap
ravau
rayu
rébab
rébah
rébak
reban
rébana
rébang
rebeh
rébus
rébut
record
réda
rédam
rédang
rédas
rédup

régang
register
rehat
réjam
reka
rélau
remah
rémaja

rémang
rémbang

rémok
rémpah
rempah
rémpoh
rénang

124
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rénchah
rénchana
renchong
renda
réndah
réndam
réndang
rendang
rengan
rénggang
rénggul
rengkas
réngus
rénong
réntak
réntaka
réntang
réntap
réntun
rényai
report
republic
réput
résah
résan
résap
rétak
rétas
rézeki
rhumba
ria
riadzah
riak

rial
riang
rias
ri‘ayah
riba
riba’
ribu
ribut
riding
rimas
rimba
rimbun
rindu
ringgit
rintang
rioh
risalah

293

risau
rivolusi
riwayal
roboh
roda
rodok
rogol
m]:- §
roja
rokok
roman
rombong
romos
rompak
rompong
ronchit
ronda
rongak
ronggeng
ronta
ronyok
ropol
ros
rosak
rotan
roli
ruah
ruam
ruang
ruap
ruas
rug
ruju’
ruku’
rukum
rumah
rumi
rumit
rumput
runding
rundok
rundong
rungut
runsing
runtoh
runtun
ru
rugﬁah
rusa
rusoh
55
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rusok

sa‘al
saban
sabar
sabda
sabdu
sa-bélah
sa-béntar
sa-béntok
sabit
sabut
sadar
sadikit
sador
safrah
saga
sagal
sa-génap
sagu
sahabat
sahaja
sahaya
sahor
Hl!'l ut
sais
sa-jat
sajl
sakal
sa-kali
sakat
sa-kéjap
sakhlat
sa-kian
sakit
sakitar
saksama
saksi
sakli
salah
salai
salak
salam
salat
salin
salor
salsilah
salut
sama
saman



SAMmar
sambal
sumbang
sambar
sambil
sambong
sambut
samin
sampah
sampai
E:Empilﬂ
sdamping
sampul
sampurna
samsing
samsiu
samun
sana
sanat
sandal
sandang
sandar
sanding
sandong
sangat
SANEEA
sanggan
sanggar
sanggit
sanggul
sangka
sangkak
SANEKAr
sangkut
santap
santéri
santun
sapérti
sapi
sapu
sa-pupu
saput
sara
sarang

sarat
sa-réntak
sar!::at

saring

292
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sarkas 4
sarong 44
sa-takat 20
sastéra 152
sastérawan |
sateh 4
satéria 2
satru 3
satu 25
satuju 16
saudagar 62
saudara 102
saujana 8
saya 282
sayang 102
sayap 92
sayat 2
sayor 115
sayu 150
sébab 357
sébar 1
sébarang 31
sebat 29
sébérang 46
sehok 63
sebut 91
sédang 102
sédap §1
sédar 4
sedeh 52
sédékah 12
sédia 51
sédut 1
segak 4
ségala 95
ségan 22
ségar 24
ségéra 63
ségi 25
sehat 53
séjahtéra 22
séjak 15
séjarah ¥
séjok 43
s&joli 11
sékam 3
sékarang 183
sékat 23
sckitar 2
sékolah 35

30

sémpit

sékutu
sélalu
sélam
sélamat
sélatan
sélera
sélésm
sEl&sEma
sélidek
sélisch
sélit

sélok
selok
sélubong
séluroh
sémangat
sémat
sémayam
sémbah
sémbahyang
sémbunyi
séména,
séménanjong
séménjak
sémeéntara
sémpadan
sémpana
sempat
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sémua
SET
sénang
sénarai
séndiri
séngaja
senget
sengkat
séni
séniman
séniwati
sénja
sénjata
séntiasa
séntosa
senyap
sényum
sepak
séparoh
sépatu
sepet
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s&pi
sérah
sérai
séram
serampang
sérang
sérap
sérapah
sErasi
sérba
sérban
sérek
sérémpak
serel
sérgang
EE:IE:EIHHIEHI
sérimpi
sEring
sérkup
serong
séronok
séropong
sérpeh
sérping
sérta

séru
sErunail
sésak
sésal
sésel
sésuai
sétéru
sétia
Sewd
shabbas
shah
shahadan
shahadat
sha‘ir
shak
sharat
share
shari‘at
sharikat
shor
shorga
shukor
518,

sial

siang

51

30
21
31
45
23

26

37
15

21
20

51
14
12
17

325
165

siap 13
siapa 60
siar 3
siasah |
siasat ~ 23
sibok 23
sidang 17
sifat 14
sigong 1
sikap 15
sila 13
silam 9
silap 11
silat 1
simpan 19
simpang i2
sinar 4
singgah 26
singgahsana |
singgong 11?.
singhkat

sini 46
slor I
siput 4
siram 4
sirap 2
sireh 63
S15a 13
sisi 12
sisir 3
situ £
soal 59
social 1
sodok i
sokma 33
sokong 17
solek 14
solok 8
sombong 1 g
sopan

sorak 15
sore 120
sorok 14
SOTONg 4
sotong 2
stamp iz
sua 1
suak 4
suami 124
suap 16

=Y

suara
suasana
suatu
suboh
subor
suchi
sudah
sudi
sudip
sudut
sugul
sujud
suka
sukar
sukat
suku
sula -
suling
sulit
suloh
sulong
sultan
sulu
suluk-suluk
sumat
sumbang
(sokong)
sumbing
sumpah
sundal
sungai
51
sungkor
sungut
sunnah
sunnat
sunti
sunting
5un[r._'rk
sunyi
supai
supa
Supe
suram
surat
SuUrau
suria
suroh
susah
SUsOK

786



sSusor
Susu
susul
susun
suléra

ta'ajub
1a'alok
ta‘at
tabah
tabal
tabek
tabi‘at
tabib
tabir
taboh
tabong
tabor
tadah
tadbir
tadi
1a'dzim
tafakkur
tagak
tageh
tahan
tahi
tahil
tahni’ah
tahu
tahun
l:njpm
@
tajok *
takar
takdir
takek
takhta
takong
taksir
takut
takwa
talam
tali
talu
tama’
tamaddun
tamah
laman
tambah

tambak
tambang
tambat
tambatan
tambor
tambun
tammat
tampak
tampal
tampan
tampang
tampar
tampil
tampok
tamu
tanah
tanak
fanam
tanda
tandang
tandok
tangan
tangga
unggal
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283
54
29
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tanggoh
langgong
ta.uglks;l
tangkap
tangkis
tanglong
fam
lanjong
tanya
lapa
tapai
tapak
tapi
lapis
taraf
tarek
tari
tarikh
taring
taroh
tasauf
tasek
tatah
tatang

58
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tata
late
tating
tatkala
taubat
laugeh
taukeh
tauladan
taulan
1awa
tawadzu’
fawan
tawar
lawaran
tawarikh
i&bal
t&bang
Ithar

t&gal
tégang
tégap
tégas
t&goh
tégok
tEgor
tégun

teh

téka
tékak
tékan
tékap
tékun
1élaga
télagah
télah
télahan
télan
télanjang
télatah
telek
téléku
téléntang
telephone
télinga
téliti
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télok 26
télor 19
télus 4
télut 16
témali |
téman 39
témasha 5
témbaga 7.
tembak 35
témbakau 3
témbélang 1
témberang 1
t¥mbikar I
tembok 94
t&mbus |
Empa 5
tempang 3
témpat 567
tEmpayan 3
témpek 16
témpélak 1
témpiaran 1
t¢mpoh 10
tempoh 62
tEmpor 3
témpurong 29
t¥mu N
ténaga 48
ténang 66
ténar 2
ténas 4
t&nat 3
téndang 19
téngah 225
ténggara 4
ténggélam I%
lenggong

tengkah 7
tengkah laku 18
téngkar 12
tengkat 49
t&ngking 2
éngku 2
tengok 71

ténong .4
téntang 176
tEntéra 236
téntéram 15
téntu 333
ténun 4

Epat 63
épi 04
tE€pok 4
térajang 11
téraju 25
térang 238
téras 4
térbang 125
t&rbat 145
i€rek 45
térem 3
térengkas 33
térgiar 23
tériak 130
térima 190
térjEmah 35
térjun 10
térkam 125
térkehel 11
térlanjur 16
t&rlantar 32
térmaktub 6
térmangu 7
térmétdri 17
térnak 70
1érok 100
térompah 36
térona 66
térong 70
térongko 16
téropong S0
térpa ig
tErpinga;

tértib 4%
tErupam

térus 268
térusan 66
tétak 13
tétampan

tétamu %
tétangpa

tétap 285
tétapi 2489
1étas 7
Lewas 22
tezi 7
tiada 2182
tiang 154
tiap 572
tiarap 23

59

i
ticket
tidak
tidor
tiga
tika
tikai
tikam
tikar
tiku
tikus
tilam
timah
timang
timba
timbalan
timbang
timbul
timbun
timbus
timor
timpa
timpal
timun
tin
tindak
tindas
tindeh
tinggal
tinggi
tingkah
tingkap
tingkat
tinj_:m
tinju
tiong
tip
lipis
tipu
tirai
tiram
tiris
tirok
lirn
tirus
titah
titek
titi

titir
titis



tiup 74
o' 2
tobat 27
tochang ]
tofan 23
tohor 7
tokok |
tokong 3
tol 1
tolak 142
toleh 5
tolok 10
tolong 350
tombak 48
tompok 5
tong 3
tonggang 28
tonggek 2
tonggeng 2
tongkang 8
tongkat 38
mngka! 1
tonic 1;
lopeng

1opi 26
toreh 12
totok 17
totong 2
tua 451
tuzh 208
tuak 2
tuala 3
tuan 2892
tuang 25
tuankan 281
tuba 17
tuban ﬁ
tubi,

tuboh 151
tudoh 109
tudong 56
tugas 43
iuhan 415
1ujﬂh 316
tuju 44
tuju (tikam) 2
tukal 4
tukang 239
tukar 175
tukul 2

tulang
tulat
tuli
tulin
tulis
tulus
tum
fuma
tumang
tumbang
tumboh
tumbok
tumis
Lumit
tumpah
tumpang
tumpat
tumpu
tumpul
tunai
tunang
tunas
tunda
tundok
tunggal
tunggu
tunggul
tungkal
tungkor
tungl:uﬂ
tunjang
tunjok
tuntun
tuntut
tupai
tupang
turi
turun
turunan
{urus
furut
tutor
tutup
tutus

ubah
uban
ubat
ubi
ubun,

60

32
l

12
3
502
22
1

1

8
89
136
25
2

4
43
64

12
45

36

uchap
udana
udang
udara
*udzor
ufia
ufuk
ugama
ugut
uj;r
uj
ujut

ukor
ukun,
ulai
ulam
‘ulama
ulang
ular

ulas

ulat

uli

ulit
ulong
ulor

ulu
umat
umbai
umbum
umbun
umbut
‘umom
‘umor
umpama
LT il
umpat
umpok
unchang
undang (¥)
undang,
undi
undok
undor
unggaran
unggas
unggun
ungka
ungkal
ungu
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university

unjang
unjok
unta
untok
untong
upachara
upah
upaya
upek
Uray
urai
uraian
ural
urus
urusan
urut
usah
usaha
usek
usia
usir
usong
usul
usus
utama
utara
utas
utus
utusan

visda

wa'ad
walat
wah
wahai
waham
wahi
wahiu
wa-ilahi
waja
wajah
'-‘I-"Ej'l.;lr
wajib
wak

G
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233

24
187
129

wakil
waktu
walang
wal'afiat
walat
walau
wa'lhasil
wali
walimah
wallah
wal-ma af
wWarn
Wanang
Wang
wangi
wanita
wap
warad
waris
warder
warga
warid
warith
warkah
WATTAE
Warni
warla
warlawan
wias,
wasangka
wasiat
was-salam
wata*ala
watak
watan
walas
wall
wijaya
wilayah
wira
wirid
wisil
wudzu
wujud

ya

6l
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ya‘ani 45

yakin 29
ya'kut 1
Yamtuan i
yang 15737
yasin 3
yatim 28
yu 28
yuran 10
zairah 14
zakal 1
zaman 220
zamrud 1
zat 5
Zina 1
zirafah |
zirah 3
WORDS COUNTED

BUT NOT INCLUD-
El» IN THE MAINX

LIST

Ahad 23
Allah 9
Benggali 39
Boyan 1
Buddha 1
Daha 43
disnu

(Visnu?) 18
Habshi 1
Hang 3
Khalifah 1
Khamis 57

Manchanagara |
Muharram 4

Parliment |
Rabu 42
Sabtu 70
Safar 95

Semarang 8
Singapura 74
Thalatha 2
tun 180



PART Il
The 300 words occurring most frequently and the 500 words occur-
ring next most frequently.

Daftar perkataany, 500 yang pertama dan 500 yang kedua, mengikut
ketetapan kali;-nya dalam dafiar bilangan, perkataan yang ada ini.



ada
*adat

agong
ahli

ajar
akan
akhar
aku (n)
alah (v)
amat
ambil
anak
anggota
angin
angkat
angkatan
antara
apa
apabila
api
arah
asds
atas
atau
ator
ayah*
ayver

(a) Words 1-500
Waords in bold type have a frequency of more than 500 per 1,000,000

bahasa
bahawa
bahaya
baik
baja
baju
bakar
bakul
balas
balek
bandar
banding
bangkit

bangsal
bangun
bantah
bantu
banyak
bapa
bélakang
bélanja
bélas
héli
béliau
bélum
bénar
bénchi
bénda
bérani
hérapa
bérat
bérhénti
béri
birita
bésar
beta
bétul
biar
biasa
bichara
bijak

bila
bilang
bilek
binasa
binatang
bintang
boleh
bonda
buah
buang
buat
budak
buka
bukan
bukit
buku
bulan
bunga
bunoh
bunyi
buroh
burok
burong
buru

chadang
chakap
champor
chantek
chapai
chara
chari
chérita
chinta
chita,
chontoh
chuba
chukup

daerah

dagang

dagangan
frd

dahulu
dalam
damai
dan
dapat
darah
darat
daratan

dari
darihal

darjah
dasar
datang
datar
datok
daulat
dékat
délapan
démak
démi
démikian
dénda
déngan
déngar
dérita
desa
dewa
dewan
dewasa
dewi
dia
diam
diri
doctor
dua
dudok
duka
dukachita
dulang
dunia
dusta

PR—



hairan
Haji
hal
hampi
hamgru
hanya
harap
harga
hari
hati
héndak
M.W.C.—35

hibor
hidup
hingga
hormat
hujan
hukum
huruf
hutan

ibu
idzin
ikan
ikut
‘ilmu
imam
iman
inchi
ingat
ini
Islam
itek
itu

jabat
jabatan
jadi
_iﬂduﬂl
Jaga
Jagoh
jagong
jahanam
jahat
Jahil
Jahit
Jaja
jajah
jajahan
jalan
jalar
Jam
jambul
jamin
jamu
janda
jangan
jangka

Janji

kélak
kéliling
k&loar
kémbali
kémudian
kéna

65

kénal
képala
kérajaan
kérana

kita

lahir

lama
[Fh:h

lihat
luka
lukis

lupa

mahkamah
mahu
majallah
majlis
maju

malam
mana

méshuarat
mésti
minta
minum



minyak
muda

muka

mula
mungkin
murid
musharakat

nafas
naik
nama
nampak
namun
nanti
nasib
nasihat
négara
négéri

nyata

pena
pérémpuan

pérgi

ra’ayai
radio
raja
ramai
ranchang
rasa
rasmi
rasul
ratus
raya
ribu
ringgit
rumah
runding

rupa
rusoh

sadikit
sahaja
sahut
sakit
sama
sampai
sana
sapérti
sa-réntak
sasiéra
sava
sébab
sékarang
s&lamat
sérta
séru
suara
sudtu
subor
suchi

sudah
suka
sukar
suku
sumgai
sunggoh
supayva
surat
surch
susah
susun

tadi
tahan
tahu
tahun
takut
tambah
tanah
tangan
tanya
télah
téempat
téngah
téntang
téntéra
téniu
térang
térima
tErus
tétap

tétapi
tiada

tiang
tiap
tiba
tidak
tidor
tiga
tikam
tinggal

tinggi

tolong
tua
tuah

tuankan
tuhan
tujoh
tuju
tukang
tukar

tunjok
tuntut
turun
turut
tutup

ubah
ubat
uchap
ugama
undang,
untok
usaha
utama
utus

wakil
waktu
walau
wang
wanita
wiarna
Warta

yang

Zaman




() Weards 501-1000
Words in bold type have a frequency of more than 100 per 1,000,000

batok
batu
bau
bawa
bawah
baya
bayam
bayang
bayar
bébal
Liebas
bédil
bedza
békal
bélah
bé&lajar
L:#layar
béndahari
béndang
kéngkak
béntok
béras
bérseh
bési
bétapa
bétara
bétina
biduanda
bijeh

biji
binchang

bim
bodoh
bokti
bongkok
botol
buaya
buboh
bulat
bulu
bungkus

card
chabul
chahaya
chalun
chap
cheh

chéndérong

chépat
chérai
chétéra
chita
chium
chuchu
chukai
chuma
churi

daftar

daging
dahshat
dalil
danaun

darjat

da’'wa

ﬂ:&rma

diang

emak
éntah

gabong
67

ganas
gantong
garis
gaul
pédong

gélap
gémar

gémbira
géreja
gunong

habuan
hadapan
hadiah
hafadz
hai
hajat
halal
halau
hamba
hampa
hapus
harta
harus
hasil
hatta
hawa
hina

hinggap



ia-itu
iba
ibarat
iblis
ida

ik
ikat
ikhlas
ingin
intan
iri
iring
istén

jagat
jakun
jala
Jjalang
jalin
jalor
jalu
jamah
jambatan
jampi
janggut
jangkit
jantan
jantong
jarum
jati
JEjak
Jélata;
jéler
Jéling
jélita
jelma
jEmor
jemput
Jénaka
Jénang
jénayah
jEnazah
J1Endela
1Engok
jéntéra
jérang
Jerit
1&rneh
Jilat

kalah
kalangan
kanan
kaum
kawal
kaya
kébun
kéchuali
kédai
k&lahi
képing
kérbau
kérja
kértas
kérusi

kétawa

kétna
kéwajipan
khabar
kilat

kota (n)
kotor
kuala

kuasa
kuching

kueh
kurang
kurus

laboh
lachor

laki,
laksana
laku
lalai
lalang
lambat
langkah
lapang
lar
lauk
laut
lawan
layak
layan
layar
1&bat
l&kas
1émah
Iéngkap
lengkong

lorong
luar

lulus

lumpor
lusa

ma‘afl
ma’alum
macham

mahal

maharaja

maksud

68

malo

mandi
mangkat
MAnIs

masaalah

masjid
matahari
mayat
medan

meériam

mogok
mohon
molor
Moyang
mudah

mulia
mudut
murah
murka
musim
Muslim
musch
mustahak

nabi
nakhoda
nasi
naskah
néschaya
niat
mipis

padam

padang
pagar



para
parit
paru,
pasar
pasti
patah
pehak
pérahu
pintu
pun

rachun
radin
raga
rahsia
rajin
raka‘at
rakan
rambut
rampas
rangka
rata
ratna
ratu
rawat
rayu
rébut
redza
rehat
rémaja
rénchana
réndah
rengan
rengkas
rézeki
ria
ribut
rimba
riwayat
roda
rokok =

rompak
roti
rugi
rukun
rampuat

rsa

sabar
sabda
sa-béntar
sa-génap
sahabat
sa-kali
sa-kian
saksi
salah
salin
sambil
sampurna
sandar
sangat
sangka
sapu
saudagar
sapdara
sayang
sayap
savor
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seggk
sébut
sédang
ségala
segera
sEmua
séndiri
sérémpak
séri
sétéru
shahadan
sharikat

siapa
sireh
sore
suami
suasana
sudi
sumpah
sungut
Susu
susul
sutéra

ta'alok
ta‘at
takdir
tanam
tanda
langga
tanggong
tangkap

tarck
tatkala
lawan
tembok
t&mpoh
tEmu
ténang
tengok
1épat
tépi
térhang
térbit
tériak
térjun
térkam
térlanjur
térnak
térok
térona
térong
Lérusan

timah

tindak
tingkat
tipu
titek
tiup
tolak
tuboh

tumbang
tumboh
umpang
tunggal

tutor

udara

ujar

‘umom
‘amor
wmpam
undi
undor
untong
upah
urus
utara

wajah
wajib
wijaya
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APPENDIX A

LisT oF MATERIALS USED DURING THIS COUNT AND ARRANGED
UNDER THE APPROPRIATE HEADINGS

(a) Newspapers
4 {#) Children’s text-books
(c) Adult non-fiction
() Adult fiction
(¢) Religious books

Daftar segala bahan, yang di-gunakan oleh pembilang di-atorkan
mengikut bahagian-nya masing,.
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(a) SURAT KHABAR

Anecka Mingguan Melayu
Melayu Raya Utusan Melayu
Mestika Utusan Zaman

(b) Buku Bacsaan MURID

Baja Akal Kitab Suloh Bachaan
Belayar dan Berniaga Kitab Tawarikh Melayu
v Beneh Akal « Melihat Dunia
Buku Malaya dan Asia Baharu  Mengelilingi Dunia 1 dan II
v Chanai Bachaan Menggunakan Jalan Raya
Cherita dan berita Menolong Orang Berluka
¥ Cherita Jenaka Nanti Sa-bentar
Cherita Shakespeare # Pelayaran Abdullah
Cherita Sindabad + Pelbagai Chetera Melayu
Gua Intan Nabi Sulaiman ¢ Pelita Bahasa Melayu
¢ Hikayat Abdullah 1 dan 11 Penglima Hercules
~Hikayat Hang Tuah I dan IT Penimbau Akal
-Hikayat Pelandok Permata Kali

= Ilmu Alam Darjah Tinggi 11 Pertolongan Ilmu Mengajar
Hmu Alam Jajaham Taalok Pulau Karang

British Risalah Burok Baik di N. China
Ilmu Alam Rendah Tanah Baharu
Melayu Risalah Pelajaran Orang Dewasa
Iimu Kejadian Dunia Panas 1 bagi.raayat jelata
Ilmu Kesihatan Risalah Tabong Wang
* llmu Mengarang Melaya «Sang Kanchil di-Sekolah Ing-
Istana Alhambra geris
Java Waras Sang Lamri
« Jolong Bachaan Sejarah Alam Melayu I, TI, III,
.« Kesah Tanah Melayu 1V dan V
Kitab Hisab I dan IV 4 Sejarah Melayu
Kitab Ilmu Bumi « Stamford Raffies
Kitab Latehan Tuboh I dan I Sukatan Pelajaran Senaman
- Kitab Panduan Akal Tangga Pengetahuan
Kitab Pohon Pelajaran

(¢) BUukU BACHAAN ORANG DEWASA

Abu Bakar (Tawarikh) Anak Angkat

Aishah Anak Dara

Akibat Perang : # Anggun Che’ Tunggal
Amaran «Batu Belah Batu Bertangkup
American Miscellany Bingkisan Hari Raya
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# Chahaya Baharu Manager

Chendera Lela Mata Intan
Chendera Mata Melati Hulu Muar
Cherita Jong Batu Melati Korban Chinta
Cherita Kemerdekaan Melawat Australia
- Cherita Malim Deman Melawat Ka-Eropah Tengah
Cherita Penghiburan Kanak Melawat Ka-India
Chinchin Kahwin Melihat Peperangan Dunia II
Chinta Gadis Rimba di-Borneo
Dasar British di-Asia Menchari Kebenaran
Di-mana terbit-nya si-Matahari * Mengelilingi Dunia so Hari
-~ Dua Orang Tahanan Mengenal Indonesia
Duri Perkahwinun Mimbar Indonesia
» Falasafah Hidup Minah Joget Modern
Falasafah Ratu Dunia Mutiara Benua Timor I1
Gadis Dusun # Nasib Hasnah
Geliga Ajaib Orchid Puteri Rimba
» Gema Tanah Ayer Pedoman Guru
Gua Musang Pedoman Tabligh
Habis Gelap Terbit-lah Terang “Pelita Bahasa Melayu
(1374) hari Berjuang Pembabasan Pertama
Iblis Rumah-tangga Pembala Modern
Ibu Rokambul Pembunohan di-Padang Polo
# lktisar Sejarah Indonesia Pendidekan bagi Kebebasan
¢ Ilmu Mengarang Melayu Penyata Rusohan
Ilmu Pendidekan Perodaran
~ India Pergi ke-Bandar
Istana Alhambra Pergolakkan Dunia
Jalan kapada Kesihatan President Truman dan Dasar
- Kesusteraan Indonesia di-masa America
Japang # Puteri Gunong Ledang
Kitab kesihatan Rahasia Perinpuan
Korban Kesuchian-nya Rahasia Perjuangan Indonesia
Kursus Guru Razor
Latehan Paksa bagi Permuda Rintisan Filsafat
Soviet Risalah Baik dan Burok di-N.
Lembaga Budi China Baharu
Lembah Chita » Risalah Bicycle dan Bicycle Roda
¢ Lintasan Sejarah Dunia Tiga
Majallah Dunia Film Risalah Korea :
Majallah Film Melayu Risalah Police di-kehendaki
Majallah Film Raya menjagakan undang, di-atas
Majallah Guru Motor Cycle
Majallah Hiboran # Robinson Crusoe
Majallah Juita .~ Rumah itu Dunia Aku
Majallah Mustika ~Sa-belum Ajal
Majallah Mutiara Sabil di-Palestine
Majallah Penuntut Sahabat yang churang
Majallah Quallam Sehat dan Senang
Malaya dan Asia Baharu Sejarah Alam Melayu
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Sejarah Dunia
Sejarah Melayu 11
< Sejarah Umat Islam
- Seni Sastera
Seniwati Normala
Senjata Mubaligh Islam

Siapa-kah Penganjor
Singa Merah di-Ipoh
Suara Guru

Suka Ria

Taman Pengetahuan

i

Tanah Melayu dengan Kejadian
di-Dunia

Tarikh Islam

Tarikh Tashrik Islam

Tawarikh Islam

Tawarnkh Johor

Tun Kudu [

University of Malaya

Utusan Melayu 10 Tahun

Wak Chantok

Wartawan

(d) Buku CHERITA ASLI

Aishah |
ithlak Masharakat Merdeka
Aku Insaf
Anak Angkat Gereja
Anak Kambing Hitam
Angin Berkisar
- Angkatan Baharu
- Atheis
Awan Mendong
Ayer Mata Ibu
# Bangkai Bernyawa
Barisan Zubaidah
<Batu Belah Batu Bertangkup
~Belenggu
Berlindpng di-sa-balek Tabir
Bidadari Batu Road
Budak Nakal
< Chahaya Baharu
Chendera Mata bil 42, 43
« Cherita Jenaka
Cherita Nor Mubhammad
Chinchin Permata dari Kemboja
Chinta Bersemangat
Chinta Sa-orang Penari
Chinta Untok Derma
Chukria
Di-balek Tabir
Di-benteng Ombak Masharakat
Di-dalam Lembah Kehidupan
Dunia Film
Film Raya

o

i

Gadis Sa-belah Rumah Saya
Gaya Baharu

Gedong Hantu

Gendang Kosong

Hang Tuah I, 11, IT1, TV
Hantu Samaran

7 1374 Hari Berjuang
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Hiboran Abdullah

Iblis Rumah Tangga

Ibu Rokambol 1, 11, 111
Inspector Saruan

Irama Kembang Dari Semarang
Jadi Kenangan

Jamal Jadi Sasterawan
Janji Yang Hampa
Jantan Mata Keranjang
Jiwa Angkatan Baharu
Jiwa Bernoda

Hong Batu

Kalong Mutiara

Ka' Maimun

Kau Maseh Muda
Keadilan Iahi

Kerana dia

Keras Hati

Kesah Pelayaran Sindabad
Kesan Sa-layang Pandang
Khodam Semenanjong
Korban Kahwin Paksa
Korban Kebehasan
Korban Kejujoran
Korban Sungai Muar

|
|

|
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Kuching Hitam
Kunang Kuning
Kurang Modal

Laki, Binatang
Lantaran Kasmah
Lima Perchekan Darah
Lupa Daratan
Majallah Hiboran
Majallah Mustika
Majallah Mutiara
Majallah Perkawatan
Majallah Qualam
Majallah Tawarikh
Manager

Mata, Hutan

Meja Tiga Belas

» Melor Kuala Lumpur

f

Perempuan Baju Hijau
Permata Kali

Pesaka Kajai 1, 11, I1I

Pukul 4 Suboh

Putera Mahlesta yg. terbuang
Ripolosi Tionglerle

Rumah itu Dunia Aku
Rumah Mati di-Siberia
Sahabat yg. Churang
Sa-kuntum Kembang Melati
Salah Asohan

Salah Pedoman

Salmah-ku

Sangkar Kosong

Sarinah

/Sejarah Agama Islam

Sejarah Alam Melayu

Muda Sama Muda / Sejarah Melayu I dan 11

Mulia Sa-sudah Hina Sejarah Penyiaran Islam di-Asia
Mouliati Tenggara _

Nyala Suchi di-unggun Remaje Seksa Nuraka Dunia

Ombak Sexton Blake

Panggilan Ibunda Sharikat Naga Hitam

# Patah Tunboh Hilang Bergarti ~Siapa-kah Yang Bersalah

- Pelandok Jenaka

Pelarian

Pelukis Muda

Pembunonan di-Kampong
Gelam

Penari

Pending Emas

Ponggoda Ketenteraman

Penuntut

Perbunohan di-Lautan Atlantic

Perbunohan di-Lautan Pacific

Perbunohan di-Padang Polo

Solok Belok dalam Islam

Suara Guru

Sudah Sampai Ajal-ku

Ta' Bertanggong Jawab

Takdir Ilahi

Tiga kali Janda

Tjemas (Indonesia)

Tom Sawyer

Ugama Islam di-Asia Teng-
gara

Untoh Sang Merah Puteh

#Utusan Melayu 10 Tahun

(e) Kitap UGAMA

Kisasul Ambia’

Kitab Abdabul-Fata

Kitab Abu Ma‘asar Alfalki
Kitab Aljohar

Kitab Ambia®

Kitab Amir Hamzah

Kitab Bichara Tauhid
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Kitab Hidayatu'l Walidi'l Wahid
Kitab Tkhtifal al Annam

Kitab Kasaf Al Sharar

Kitab Kitayat-tul-Ghulam
Kitab Nabi Allah Noh

Kitab Nabi Allah Yusof

Kitab Pedoman Ibadat



Kitab Pelajaran Fakeh

Kitab Perhimpunan Ibadat

Kitab Permulaan ‘Ibadat

Kitab Permulaan Tauhid

Kitab Pertolongan Kanak, laki,,
perempuan

Kitab Pertunjok dari Membar

Kitab Perukunan

Kitab Perukunan Sembahyang

Kitab Qiblat’ul-Dalai’ul-
Khairan

Kitab Sabil'ul Muhtadi
Kitab Salam’ul Muftadi
Kitab Sejarah Ambia’ I1
Kitab Sejarah Unaba’
Kitab Sifat Dua Puloh
Kitab Sulohan Falasafah
Kitab Tafsir Fateha

Kitab Tafsir Quran Juz I, 11
Kitab Tafsir Yasin
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APPENDIX B

List oF NAMES OF THOSE TEACHERS WHO TOOK PART

Counters

*Che Abmad b. H. Taib

Che Rabmat b. Abdullah

Che Sharif b. Othman

Che Md. Saleh b. H. A. Majid
Che Salleh b. Yunos

Che Ja'afar b. Jailani

Che Ahmad b. H. Zahari

Che K. A. Omar b. K.M. Chazali

*Che Asri b. Ahmad

*Che Ajmain b. H. Salleh

Che A. Wahid b. Md. Ali

Che Salim b. H. Sulaiman

Che Ithnin b. Jumadi

Che Aliman b, Hassan (Secretary)
Che Yahya b. Othman

*Che Sujai b. Hasan
*Che Selamat b. H. Omar
Che Zaini b, A. Kadir
Che Ahmad b. Abd. Jall
Che Masuri b. Salikun
Che Kassim b. Ahmad
Che Husain b, Kasim

*Group Supervisors,

Checkers
Che Husni b. H. Baidzawi Che Sulaiman b. H. A. Samad
Che Sulor b, H. Baidzawi Che Sharif b. Nahar
Che Shain b. H. Nor Che Abdul Majid b, Abd. Kadir
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